Teroita terdja piikki viilalla (kuva 7). Al kayta hiomalaikkaa, joka materiaalin kuumetessa voi muuttaa sen mekaanisia ominaisuuksia.

NNOLLINEN TARKASTUS

Kéyttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytéstd. Tavanomaisen silmdmaardisen tarkastuksen lisdksi, joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen
aikana ja senjalkeen patevan henkildn on tarkastettava tdma tuote véhintdan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisdami: ,Jos tuotetta kayttda useampi kuin
yksi henkil6 tai jos sitd kdytetdan paljon. Ensimmaisen kdyttokerran pai 38rd ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen kayttoia toja koskevaan lomakkeeseen:
asiakirjat tarkastusta ja kayttda varten koko tuotteen kayttéian ajan. Ala poista tai peukaloi tuotteen merkinl Ota tuote pois kdytdstd, jos sen koko kdytohistoriaa ei
ja/tai jos merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava
kaytosta tai, mikali mahdollista, korjattava aslanmukalsllla varaosilla (varaosatja lisdvarusteet osoitteessa www.camp.it):

« halkeamien esiintyminen, erityisesti terdssa ja paan/varren liitoksessa

« valyksen esiintyminen tydkalun eri osien valilld

- varren ja/tai teran pysyvd muodonmuutos

« korroosio, joka on muuttanut metallin pintaa merkittavasti (ei poistu kevyelld hionnalla hiekkapaperilla)

e piikin, teran tailapion kuluminensiind maarin, ettei teroittaminen ole enda mahdollista

« rannehihnassa esiintyvat viillot tai palovauriot

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan kdyttdian paattymistd, vaikka vain epailyttavissa
tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nain aina tutkittava
ennensen uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvié merkkeja vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kéyttoikd on ymmarrettava siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden vuoksi sitd ei voida kdyttad ja edellyttden, ettd maaraaikaistarkastukset tehdddn vahintaan kerran 12 kuukauden
vilein tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta alkaen ja ettd tulokset kirjataan tuotteen kayttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentda
tuotteen kayttoika: tensiivinen kayttd, tuotteen osien rioituminen, luvattomat muutokset, korkeat lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit,
kosteus, pakkanen, hiki, muta, pély seka suositeltua kaytt varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P.
SpA:han tai maahantuojaan.

Metalliosat (jadraudat, terdt, lisdvarusteet): Tuotteen kayttdika on maarittamaton.

Kangasosat (rannehihnat, leashit) ja muoviosat (tuki): Kayttoikd on 10 vuotta tuotteen ensimmadisestd kdyttokerrasta [dhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole
mahdollista kayttaa ylikaksitoista vuotta senvalmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksijos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kédyttdikd loppuu vuoden 2042 lopussa).

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kdyttoika on paattynyt, on tirkeds, ettd se hivitetadn asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin
mahdollista ja kdyttda tarvittaessa asianmukaisia tyokaluja. Jatteiden kasittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kisitelld
asianmukaisesti sen kayttoian paattyessa, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA
1. Valmistajan nimi ja osoite 2. Laitteen nimi 3. Tekninen jédhakku: jadhakku ja&- ja vuorikiipeilyyn 4. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425 5.
Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero 6.Noudata kayttéohjeita 7.Valmistuskuukausija-vuosi 8.Sarjanumero

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvéksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivdmaard 5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaard 6. Kdyttdjs 7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden valein
suoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen pdivamaara

ROM,
INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P.raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare siinovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s v informeze cu privire la utilizarea corecta a produsulul de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti,
respectati cu strictete si pasl:ratl aceste instructiuni.in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe
acestsite. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti
invdta tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune,
raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masura si controleze siguranta sa si sd gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie
utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu
standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cdteva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte
exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie s3 fie considerat ca obiect personal. In cazul utilizarii de catre mai
multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.

INTRETINEREA

Curdtarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele
directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spéla cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsulin cazulin care aintratin contact cu reactivi
chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fiindepartate vor fi
considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.

PASTRAREA

Pastrati produsul fard ambalajintr-un locracoros, uscat si ventilat, ferit de lumind side surse de caldura, de umiditate inalta, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau
de orice alta cauza posibila de daune sau avarii. Nu lasati produsul expus la agentii atmosferici.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat.
Este responsabilitatea utilizatorului sainteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta sisigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.SpA., sa
utilizeze produsul numai pentru actlwtatlle pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s& avetl invedere cum ar
putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sd va asumati
riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.

GARANTIADE3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau
schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
Domeniulde aplicare
Pioletii tehnici (tab.A) conformi cu standardul EN 13089:2011 + A3:2023 sunt dispozitive destinate utilizarii in practicarea dry-tooling, a catararii pe gheatd, a alpinismului pe zapada,
gheata si teren mixt (Fig.1a-1b) si pentru protectia impotriva riscului de cadere de la inaltime doar atunci cdnd sunt utilizati ca ancorare ingropata in practicarea alpinismului (Fig.1c).
Atentie: rezistenta unei ancorari ingropate (dead man) depinde de starea zdpezii, de buna realizare a ancorarii si de directia in care este solicitata aceasta; capacitatea de aidentifica o
conditie de ancorare sigurd se dezvolta doar odata cu acumularea de experienta. Pentru activitatile recomandate pentru orice tip de piolet, consultati tabelul A. Pioletii de tip 1 sunt
conceputi pentruinaintarea pe zipada si gheatd, pioletii de tip 2 pe zipada, gheatd, roca si teren mixt; cei de tip 2 sunt mai rezistenti si sunt marcati cu simbolul @ pe maner, in cazulin
care nu sunt modulari. Un piolet modular sau un piolet a carui lama poate fi separata de méaner este de tip 2 atunci cand simbolul (@) este prezent fie pe méner, fie pe lama. in orice caz,
pioletii de tip 1 nu prezinta niciun simbol @ nici pe maner, nici pe lama. Dispozitivul poate fi utilizat pentru sustinere in timpul mersului (Fig.1a) sau ca sustinere pentru tractiune (fig.1b).
Aplicarea forteisau dezancorarea trebuie efectuate cu o miscare inainte siinapoi, trebuie evitate rasucirile lamei sau solicitarile transversale (Fig.2).
Folosirea i fixarea partilor modulare
Verificati periodic strangerea suruburilor de fixare a partilor modulare. Compatibilitatea partilor modulare cu diferitele modele de pioleti este indicata in tabelul B. Compatibilitatea
intre partile modulare esteindicatdin tabelul C.
Lama, ciocan, lopatica
Fixarea lamei-lopatica sau a lamei-ciocan este indicata in fig.3a X-LIGHT, fig.3b si X-DREAM si X-ALL MOUNTAIN.
ATENTIE: Modelele X-ALL MOUNTAIN si X-LIGHT trebuie folosite intotdeauna cu ciocanul si lopatica, in caz contrar
lamanuvafiblocata.
Maner
Fixarea manerului, a varfului si a accesoriilor este indicata in fig.4a X-LIGHT si X-ALL MOUNTAIN Fig.4b pentru
modelele X-DREAM.
Dragon
Performanta unui dragon (piese de schimb si accesorii pe www.camp.it) depinde de reglarea acestuia, care
trebuie efectuata cu precizie si cu manusile pe maini, inainte de utilizarea pe teren. Consultati istructiunile de
montare (Fig.5a, exemplu cu piolet X-All Mountain si Dragon Alpina). Reglati lungimea dragonului astfel incat sa
aveti, subsarcing, baza mainii la baza manerului (Fig.5b). Nu utilizati dragonul ca sistem de asigurare (fig.5¢c).
Suport pentru mana
Instalati si reglati suportul pentru mand (piese de schimb si accesorii pe www.camp.it) pe manerul pioletului,
asa cum se aratd in Fig.6a-6b-6¢, astfel incat sa obtineti o sustinere a mainii. Nu utilizati suportul pentru mana pentru asigurare (fig.6b).
Protectii
Pentru transport, utilizati protectii din cauciuc pe partile ascutite (piese de schimb si accesorii pe www.camp.it).
CONTROLUL SIMENTENANTA
Utilizarea ploletllor pe gheata si roca determina uzura dispozitivului. inainte de fiecare utilizare verificati starea de uzura si fixarea corect3 a lamei, a varfului metalic si a tuturor
accesoriilo, pe langd strangerea suruburilor, daca exista.
Ascutire
Ascutitilama sivarful cuajutorul pilei (fig.7). Nu utilizati o piatra de polizor, deoarece existd riscul, ca urmare aincalzirii materialului, de modificare a caracteristicilor mecanice ale lamei.
INSPECTIEPERIODICA
Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe [anga controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produstrebuie sé fie inspectat de o persoana competenta cu o frecventa minima de o daté la 12 luni; trebuie sd avetiin vedere cresterea frecventeiinspectiilor in cazul utilizarii de catre
mai multe persoane sau al utilizariiintense. inregistrarea datei primei utilizri si a tuturor inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toatd durata de viatd a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuia si/sau cand marcajele numai sunt lizibile. In cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz sau, dacd este posibil, reinnoit cu piesele de
schimb prevazute (piese de schimb siaccesorii pe www.camp.it):
« prezenta fisurilor, in special pe lama silaimbinarea dintre cap simaner
- prezentajoculuiintre diversele piese ale dispozitivului
» deformarea permanentd a maneruluisi/sau alamei
« coroziune care modifica grav starea suprafetei metalului (nu dispare dupa o usoara frecare cu smirghel)
euzuravarfuluimetalic, a lameisau a lopetii, astfelincat nu mai permite ascutirea
« taieturisau arsuripe dragon
Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriorain timpul unei caderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se
vad cuochiulliber.
DURABILITATEA
Durata de viata este valabila in absenta unor cauze care scot produsul din uz si cu conditia efectuarii inspectiilor periodice cel putin o data la 12 luniincepand cu data primei utilizari a
produsuluisiinregistrarii rezulatelorin fisa produsului. Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari
neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, eroriin utilizarea si pastrarea recomandate.
In cazulin care avetidubii cu privire lasiguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P.SpA sau distribuitorul.
Parti metalice (pioleti, lame, accesorii): Durata de viatd a produsului este nelimitata.
Partitextile (dragon, lesd) sidin plastic (suport pentru mana): Durata de viatd a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in considerare de asemenea depozitarea,
nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, dacd anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este pana la sfarsitul anului
2042).
ELIMINAREA
Atunci cand produsula ajuns la sfarsitul duratei de viata, este important sa fie eliminat corect. Se recomanda separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizand — daca este necesar - instrumente adecvate. Modalittile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea
corespunzatoare a produsului (siaambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.
TRANSPORTUL
Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL
1.Numele si adresa producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Piolet tehnic: piolet pentru escalada pe gheata sistancd 4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 5.Nr
organism care controleaza fabricarea produsului 6. Cititiinstructiunile de utilizare 7.Lunasianulfabricatiei 8.Numardeserie

W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2-Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2. Numadr de serie 3. Luna si anul fabricatiei 4. Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator 7.Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpiecznyi nlezawod ny. NInIEJSZB mstrukqa s{uzy do dostarczeniainformacjina temat prawuﬂowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: iejszg instrukcje nalezy pr: ¢ ze zr sig¢ do wszystkich przed: ionych w niej zal
zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z teJ
samejstrony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Ztego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych
odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwigzanego z nimi sportu: aby méc
korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wyboér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub smier¢. Pod wzgledem
zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposéb;
wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzystac¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi
(EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza czes¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale
istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktdrych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
Jezelize sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszejinstrukcjiiwszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z
dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura:
przechowywaé w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznosé¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy
niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych orazinnych mozliwych zrédet uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikow atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami
wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw
dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur
bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo
osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Paristwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Panistwo korzystac z
tegosprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktorego wyréb nie zostat
przeznaczony.

. INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJAUZYTKOWANIA
Zakres stosowania
Techniczne osie lodowe (tab.A) zgodnie z EN 13089: 2011 + A3: 2023 sa urzadzeniami przeznaczonymi do stosowania w suchej
obrébce, wspinaczce lodowej, wspinaczce gorskiej na $niegu, lodzie i mieszanym terenie (rys.1a-1b) oraz do ochrony przed
ryzykiem upadku z wysokosci podczas wspinaczki gorskiej wytacznie wtedy, gdy sg uzywane jako zakotwiczenia zakopane
(rys.1c). Uwaga: wytrzymatos¢ zakotwiczenia zakopanego (deadman) zalezy od warunkéw $niegu, dobrego wykonania
zakotwiczenia oraz kierunku, w jakim dochodzi do naprezen; umiejetnosci okreslania bezpieczenstwa zakotwienia nabywa sie z
doswiadczeniem. Zalecane dziatania dla kazdego rodzaju siekiery, patrz tabeli A. Czekany Typu 1 przeznaczone s3 do
przemieszczania sie po $niegu i lodzie, czekany Typu 2 - po $niegu, lodzie, skatach i terenie mieszanym; czekany Typu 2 s3
bardziej wytrzymate i oznaczone sg symbolem (D na uchwycie, o ile nie maja konstrukcji modutowej. Czekan modutowy, tj.
czekan, w ktérym mozna oddzieli¢ ostrze od uchwytu; czekan jest Typu 2, gdy symbol (D znajduje sig zaréwno na uchwycie, jak i
na ostrzu. W kazdym razie czekany Typu 1 nie maja zadnego symbolu (@ ani na uchwycie, ani na ostrzu. Urzadzenie moze stuzy¢
jako podpérka przy chodzeniu (rys.1a) lub jako podpérka trakcyjna (rys.1b). Przy wbijaniu lub wycigganiu czekana nalezy
wykonywac ruchy do przoduido tytu, unikajac skrecania gtowicy i naprezen poprzecznych (rys.2).
Stosowanie imocowanie elementéw modutowych
Sprawdzac¢ okresowo dokrecenie srub mocujacych elementy modutowe. Zgodnos¢ czesci modutowych z réznymi modelami
czekanéw przedstawiono w tabeli B. Kompatybilno$¢ miedzy czesciami modutowymiwskazanajest w tabeli C.
Ostrze, mtotek, topatka
Mocowanie ostrze-topatka lub ostrze-dziéb ukazuje Fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM i X-ALL MOUNTAIN. UWAGA: Czekany X-
ALL MOUNTAIN i X-LIGHT powinny by¢ uzywane zawsze z ich mtotkiem lub topatka, w przeciwnym razie ostrze nie bedzie
zablokowane.
Uchwyt
Montaz uchwytu, koncowkiiakcesoriow przedstawia fig.4a X-LIGHT i X-ALL MOUNTAIN Ffig.4b dla X-DREAM.
Smycze
Wydajnos¢ smyczy (zobacz czesci zamienne i akcesoria na www.camp.it) zalezy od jej wyregulowania; czynnosc te nalezy
wykona¢ precyzyjnie, w zatozonych rekawiczkach, przed uzyciem w terenie. Sprawdz instrukcje montazu (rys.5a, przyktad z
czekanem X-All Mountain i smycza Alpina). Dtugos¢ smyczy nalezy dostosowac w taki sposéb, aby pod obcigzeniem podstawa
dtoniznajdowata sie przy podstawie uchwytu (rys.5b). Nie uzywaj smyczy jako systemu asekuracyjnego (rys.5c).
Wspornik
Zamontuj i wyreguluj wspornik (zobacz czesci zamienne i akcesoria na www.camp.it) na uchwycie czekana, jak pokazano na
rys. 6a-6b-6¢, aby uzyskac¢ podparcie przy chwytaniu. Nie uzywaj wspornika do asekuragji (rys.6b).
Ochraniacze
W czasie transportu na ostre czesci nalezy naktada¢ gumowe ochraniacze (Zobacz cze$cizamienne i akcesoria na www.camp.it).
KONTROLAIKONSERWACJA
Korzystanie z czekana na lodzie i skatach powoduje zuzywanie urzadzenia. Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzic stan
zuzycia oraz prawidtowe zamocowanie ostrza, grota i ewentualnych akcesoriéw, a takze wtasciwe dokrecenie $rub, jesli
wystepuja.
Ostrzenie
Ostrze i grot nalezy ostrzy¢ za pomoca pilnika (rys.7). Nie uzywac tarczy szlifierskiej, ktéra nagrzewajac materiat, mogtaby
zmienic¢jego wtasciwosci mechaniczne.
KONTROLE OKRESOWE
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej
przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentna osobe co
najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez wiecej niz
jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy
zapisywac na karcie zycia produktu: dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby
kontroli i péZniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac oznaczeri produktu. Wycofac produkt z eksploatacji, jezeli nie
mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sa nieczytelne. W przypadku ktérejé z ponizszych wad,
produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku lub, jezeli jest to mozliwe, przed kolejnym uzyciem nalezy w nim zastosowac
odpowiednie czeécizamienne (zobacz czesci zamienne i akcesoria na www.camp.it):
eobecnos¢ peknied, zwtaszcza na ostrzui potgczeniu gtowica-uchwyt
eobecnos¢luzéw miedzy czeSciami sprzetu
o trwate odksztatcenie uchwytui/lub ostrza
«korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)
ezuzycie grota, ostrza lub topatki uniemozliwiajace ich naostrzenie
e przeciecia lub nadpalenia smyczy
W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotno$ci. Uwaga: zmiana
koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego
moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy
produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych
uszkodzen nawet, jesli nie widacichzzewnatrz.
OKRESZYWOTNOSCI
Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt
nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym
kontrolom co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekcji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamietac, ze
nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu,
nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przecigcia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z
chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku
watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub
dystrybutorem.
Czesci metalowe (czekany, ostrza,akcesoria): Okres zywotnosci wyrobujest nieograniczony.
Czesci tekstylne (smycze, lonze) i plastikowe (wspornik): Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia
produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowa¢ po uptywie
dwunastego roku od daty produkdji (np. rok produkcji 2030, okres uzytkowania do konca roku 2042).
UTYLIZACJA
Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizagji. O ile o to mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne
materiaty, z ktérych jest ono wykonane (czesci metalowe, tekstylne, plastikowe), korzystajagc — w razie potrzeby - z
odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie rézni¢. Aby po uptywie okresu uzytkowania
przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego opakowania), nalezy zapoznac sie z przepisami odpowiednich organéw
lokalnych.
TRANSPORT
Chroni¢wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1.Nazwaiadres producenta 2.Nazwa przyrzadu 3.Czekan techniczny: czekan do wspinaczkina lodzieiskale 4.0znakowanie
zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 5. Nr organu kontrolujacego produkcje wyrobu 6. Nalezy zapoznac sie z
instrukcjq uzytkowania 7.Miesigcirok produkcji 8. Numerseryjny

W1-0rgan kontrolujgcy produkcje wyrobu
W2 -Notyfikowanajednostka certyfikujgca zgodno$é znormg UE

J-KARTAWYROBU
1.Model 2.Numerseryjny 3.Miesigcirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego uzycia 6.Uzytkownik
7.Uwagi 8.Kontrolaco 12 miesiecy 9.Data 10.0K. 11.Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE

Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcd. Jsou to vyrobky spolehlivé a
bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po
celou dobujeho zivotnostidle pfilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, piisné ho dodrzujte a
uschovejte si ho. V pfipadé ztrity lze opakované stdhnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it.
Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv jiné
pridruzené aktivité: napred musite projit fadnym skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jin ¢innost pro kterou
mUze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpeéna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna Gdrzba vyrobku miaze
zpUsobit poikozeni vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné zpusobily’, schopen dbat na vlastni bezpeénost a
zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt pouzit v
kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech
jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladd nevhodného pouziti, ale existuje mnoho
dal3ich prikladd chybného pouzitijez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto
gokygy k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.

RZBA

Clstenl textilnich a plastikovych cdsti:umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutréalnim mydlovym pfipravkem (maximalni teplota
30°C) a vysuste pfirozenym zpusobem vzdalené od pfimych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych casti: omyjte sladkou vodou a
vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.cam Teplota:vyrobek udrzujte v teploté
nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s
chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty:
skvrny nezndmého pavodu, které nelze odstranit, jsou povazovény za chemické znecisténi a maji za nasledek vyfazeni produktu.
SKLADOVANI

Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroja tepla, zvysené vlhkosti, hran
ostrych predmétd, latek zpUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven
povétrnostnim vlivam.

ODPOVEDNOST

Spole¢nost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pripadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat
pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostfednictvim a
pouzivat jej k cinnostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte G¢inny
zpUsob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni prijmout viechna
rizika z nich pochézejici, toto vybaveninepouzivejte.

TRiLETA ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje triletd zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od data ndkupu. Zaruka nepokryva:
bézné opotiebeni,zmény a Gpravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento
vyrobek neniurcen.

. - SPECIFICKE INFORMACE
NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
Technické ledové osy (tabulce A) podle EN 13089:2011 + A3:2023 jsou zafizeni urend pro pouziti v suchém néradi, lezeni po
ledu, horolezectvina snéhu, ledu a smiseném terénu (obr. 1a-1b) a k ochrané pred rizikem padu z vysky, ale pouze tehdy, pokud
se v horolezectvi pouziva jako zakopana kotva (obr. 1c). Pozor: odolnost podzemni kotvy (mrtvého télesa) zavisi na stavu snéhu,
najeho dobrém napadnutia na sméru, ve kterém bude namahana; schopnost rozlisit stav bezpe¢ného ukotveni se rozviji pouze
zkusenostmi. Doporucené ¢innosti pro kazdy typ sekery viz tabulce A. Cepiny typu 1 jsou urceny pro postup na snéhu a ledu,
cepiny typu 2 na snéhu, ledu, skile a smiseném terénu; cepiny typu 2 jsou odolnéjsi a pokud nejsou modularni, jsou oznaceny na
rukojeti symbolem (@). Modularni cepin, tedy cepin, kde je mozné oddélit cepel od rukojeti, je typu 2, kdyz je symbol (T na rukojeti
icepeli. V kazdém pfipadé na cepinech typu 1 neni na rukojeti ani na ¢epeli zadny symbol []. Zafizeni [ze pouzit jako podporu pri
chazi (obr. 1a) nebo jako podporu pfi tahu (obr. 1b). Pisobeni sily nebo uvolnéni kotvy musi byt provadéno pohybem dopredu a
dozadu, aby se zabranilo zkrouceni ¢epele nebo pricnému namahani (obr. 2).
Pouzitia upevnénimodularnich dild
Pravidelné kontrolujte spravné uzavieni upeviovacich $roubld modularnich dild. Kompatibilita modulérnich dild s rdznymi
modely cepinti je uvedenav tabulce B. Kompatibilita mezi modularnimi ¢astmije uvedenav tabulce C
Ostfi, kladivo, lopatka
Spojeni ostfi-lopatka nebo ostrfi-kladivko jsou uvedeny na obr.3a X-LIGHT obr.3b X-DREAM a X-ALL MOUNTAIN. POZOR:
Vyrobky X-ALL MOUNTAIN a X-LIGHT musi byt pouzivany s odpovidajicim kladivem nebo ostfim, jinak ostfi nebude uzaméeno.
Rukojet
Upevnénirukojete, hrotu a pfislusenstvije znazornéno na obr.4a X-LIGHT a X-ALL MOUNTAIN obr.4b pro X-DREAM.
Smycka pro cepin
Vykonnost smycky pro cepin (ndhradni dily a pfislusenstvi na www.camp.it) zavisi na jejim sefizeni, které musi byt provedeno
pfesné a v rukavicich, a to pfed pouzitim v terénu. Ovérte si pokyny k montazi (obr. 5a, priklad s cepinem X-All Mountain a
smyckou Alpina). Upravte délku smycky tak, abyste pod zatizenim méli spodni ¢ast ruky na spodni ¢asti rukojeti (obr. 5b). Smycku
na cepin nepouzivejte jako jistici systém (obr. 5¢).
Opérka
Nainstalujte a sefidte opérku (nahradni dily a pfislusenstvi na www.camp.it) na rukojeti cepinu tak, jak je to zndzornéno na
obr. 6a-6b-6¢, abyste ziskali podpéru pro uchopeni. Opérku nepouzivejte k jisténi (obr. 6b).

chrany
Kpfepravé pouzivejte na ostrych dilech pryzové ochrany (Nahradnidily a pfislusenstvina www.camp.it).
KONTROLA AUDRZBA
Pouziti cepinti na ledu a skale zpisobuje opotiebeni zafizeni. Pied kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotiebeni a spravné
upevnénicepele, hrotu aveskerého pfipadného pfislusenstvia také utazenisroubd, pokud tamjsou.
Ostreni
Naostrete cepel a hrot pilnikem (obr. 7). Nepouzivejte brusny kotou¢, u kterého kvili zahfivani materidlu hrozi, ze dojde ke
zméné jejich mechanickych vlastnosti.
PRAVIDELNA PROHLIDKA
Bezpecnost uzivatelt zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pred,
béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12
mésicy; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v piipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zéznam
data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zzivotnosti
vyrobku uchovavejte dokumentaci kvili kontrole a referenci. Neodstrafujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte
vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Uplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku
nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit nebo, je-li to mozné, zrenovovat pomoci pfislusnych ndhradnich
dila (nahradnidily a pfislusenstvi na www.cam|
epiitomnosttrhlin, zejména na ostfia na spojenihlava/rukojet
o pfitomnost vile mezijednotlivymi ¢astminaradi
etrvald deformace rukojetia/nebo cepele
ekoroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfenibrusnym papirem)
o takové opotiebenihrotu, epele nebo lopatky, ze jizneumoziuje naostieni
sfezy nebo spalené ¢astinavoditkach
Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotiebeni nebo zévad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho
predpokladané zivotnosti, a toijenv pripadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy maze byt znamkou chemické kontaminace.
Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému mize byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pied pouzitim
prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost se rozumiv piipadé, ze neexistuji pfiﬁiny, které by jej vyradily z pouzivani,aza pod minky, Ze jsou provédény pravidelné
prohlidky alespof jedenkrat za 12 mésicd, pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky zaznamenavany v listu
Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak mohou zkratit nasledujla faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni souéasti
vyrobku, neautorizované Upravy, vysoké teploty, odérky, pofezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot,
blato, prach, chyby pfi pouzivani a pii doporu¢eném skladovani. V pfipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje potiebnou
bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

Kovové ¢asti (cepiny, cepele,pfisluSenstvi): Zivotnost vyrobku je neomezena.

Textilni (smycka pro cepin, feminek) a plastové (opérka) ¢asti: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim
doby ulozeni a nesmi se pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az
doroku2042).

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosahne konce své zivotnosti, je dilezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice oddélit rizné
materily (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastroja, je-li to nutné. Zpisoby nakladani s odpady se mohou lisit v
zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovéite si
ustanoveni pfislusnych mistnich Giadd.

PREPRAVA

Vyrobek chrafte pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1. Jméno a adresa vyrobce 2. Nazev zafizeni 3. Technicky cepin: Cepin pro lezeni v ledu a po skalach 4. Znamka shody s
evropskym predpisem (EU) 2016/425 5. Cislo organu kontrolujici systém kvality 6. Proctete sinavod k pouziti 7. Mésic a rok
vyroby 8.Sériové Cislo

W1 -0rgénu kontrolujici systém kvality
W2 -Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNi LIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3. Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6. Uzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrola kazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K. 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujicikontroly

VENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spoloénost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky ur¢ené alpinistom a horolezcom. SG navrhnuté, testované a vyrobené v
sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tieto pokyny sldzia na
poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné preéitajte si, pochopte, prisne
dodrzuavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o
zhode Umozno stiahnut ztejto stranky. Distributor musi poskytnat pokyny vjazyku krajiny, v ktorejje vyrobok predavany.
POUZITIE
Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré si kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vdm neposkytni vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek
inej pridruzenej aktivite: predtym, ako za¢nete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a pripravu.
Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity s potencilne nebezpeéné. Nespravny vyber
alebo pouzitie alebo tiez nespravna udrzba vyrobku méze sposobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne sposobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut nidzové situacie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym
spdsobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi
vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi predpismi (EN), majic na paméati obmedzenia jednotlivych jeho
zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, aviak st mnohé dalsie priklady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani siich predstavit. Podla moznostije treba povazovat tento vyrobok za
vecosobnejpotreby. V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota
30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte sladkou vodou a nechajte vysusit.
Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte priteplote do 80 °C, aby ste neohrozilijeho
vlastnostia bezpecnost. Chemické ldtky:v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpastadlami alebo palivami, ktoré
mozu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: Skvrny nezndmeho p6vodu, ktoré nemozno odistit
predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla,
zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok.
Vyrobok nenechdvajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor neakceptuji ziadnu zodpovednost za 3kody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za
pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P.SpA, alebo
jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiiovat vietky
bezpecnostné postupy. Pred pouiitim zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby tato vybava vyuzitd v absolitne
bezpecnych podmienkach a G¢innym sposobom Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny
prevziatvsetky rizika, ktoré plynd z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNAZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynut od datumu zakdpenia V)‘Irobku aplatinavsetky materialové alebo
vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a upravy, nespravne skladovanie, koréziu, Skody v dosledku
nehdd, nedbanlivostia pouzitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nieje uréeny.

X B PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

Technické (lezecké) cepiny (tab. A) v silade s normou EN 13089:2011 + A3:2023 slGzia na dry-tooling, technické lezenie v lade,
pohyb nasnehu, lade avzmiesanom teréne (obr. 1a-1b) a na ochranu proti padu z vysky len pri pouziti ako pozemné kotvenie pri
horolezectve (obr. 1c). Upozornenie: zaistenie kotvenia (tzv. deadman) zavisi od typu snehu, spdsobu zaistenia a od smeru
uchytenia; schopnost najst pevné body na bezpecné kotvenie a uchytenie sa zvysuje len na zaklade skusenosti a praxe. V
tabulke A st uvedené vietky aktivity a odporic¢ané cepiny. Cepiny typu 1 st uréené na vystup na lade a snehu, cepiny typu 2 na
snehu, lade, skalach a v zmiesanom teréne. Cepiny typu 2 st odolnejsie a st oznacené symbolom (@ na rukovéti, ak nie sa
modularne. Modularny cepin, kde je mozné oddelit hrot od rukovéte sa povazuje za typ 2, ak sa symbol 0 nachadza na rukovéti aj

na hrote. Cepiny typu 1 nemaji symbol 0 ani na rukovati ani na hrote. Cepin mozno pouzivat na oporu pri turistike (obr. 1a) alebo
ako istenie (obr. 1b). Pri pdsobeni sily alebo vyberani je potrebné pohybovat hrotom dopredu a dozadu, zabranit ohnutiu hrotu
alebo prie¢nemu namahaniu (obr. 2).
Pouzivanie a uchytenie modulérnych casti
Pravidelne kontrolujte zatvaranie upeviovacich skrutiek moduldrnych casti. Kompatibilita jednotlivych modularnych casti s
modelmicepinov je uvedenav tabulke B. Kompatibilita medzijednotlivymi modularnymi castamije uvedend v tabulke C
Hrot, kladivko, lopatka
Upevnenie hrotu-lopatky alebo hrotu-kladivka je zndzornené na obr. 3a X-LIGHT, obr. 3b X-DREAM a X-ALL
MOUNTAIN. UPOZORNENIE: X-ALL MOUNTAIN a X-LIGHT sa musia vzdy pouzivat s prislusnym kladivkom a
lopatkou.V opa¢nom pripade nebude hrot zaisteny.
Rukovat
Upevnenie rukovéte, hrotu a prisluenstva je zndzornené na obr. 4a pre X-LIGHT a X-ALL MOUNTAIN a obr. 4b pre
X-DREAM.
Putko (Dragonne
Funkénost putka (nahradné diely a prislusenstvo st dostupné na www.camp.it) zavisi od napnutia, ktoré musi byt
presné a vzdy sa vykonava v rukaviciach a pred pouzitim v teréne. Pozrite si pokyny na montéz (obr. 5a, priklad s
pouzitim cepinu X-All Mountain a technického nastavitelného putka Dragonne Alpina). Dlzku patka nastavte tak,
aby aj prizatazenizostala ruka na nasade rukovate (obr. 5b). Ptko nikdy nepouzivajte naistenie (obr. 5c).
Podpora
Namontujte a nastavte podporu (nahradné diely a prislusenstvo s dostupné na www.camp.it) na rukovat cepina,
ako je to znazornené na obr. 6a-6b-6c¢ tak, aby ste ziskali podporu pri uchyteni. Podporu nikdy nepouzivajte na
istenie (obr. 6b).
Kryty
Pretransport pouzite gumené kryty navietky ostré hrany (nahradné diely a prisludenstvo st dostupné na www.camp.it).
KONTROLA AUDRZBA
Pri pouzivani cepinov na lade alebo skalach dochadza k ich opotrebovaniu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav opotrebenia
aspravne upevnenie hrotu, bodca avietkého prislusenstva a dotiahnutie skrutiek, ak s4 pritomné.
Ostrenie
Hrot a bodec naostrite pilnikom (obr. 7). Nepouzivajte brusku, pretoze pri nahriati materialu hrozi riziko zmeny mechanickych
vlastnosti. 3
PERIODICKAREVIZIA
Bezpeclnost pouzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spésobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do eviden¢nej karty vyrobku. Dokumentéaciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referenény material poéas celej Zivotnosti vyrobku. Plati zékaz odstrafovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo 3titky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania, pripadne zrenovovany pouzitim prislusnych nahradnych dielov (nahradné diely a prislusenstvo
najdete nastranke www.camp.it) privyskyte niektorejz tychto portch:
« praskliny, predovsetkym na hrote a na hlavici/rukovati,
« vola medzijednotlivymiastaminastroja,
- deformacia rukovéte a/alebo hrotu,
« kordzia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brdsnym papierom),
eopotrebovanie bodca, hrotu alebo lopatky, ktoré neumoznuje nabrusenie,
« trhliny alebo odreniny putka
Ak vyrobok alebo niektora jeho sucast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby méze naznacovat chemicka
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je si¢astou bezpeénostného systému moze byt pri padde poskodend, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pidde mohlo
dojstk poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Uvedena zivotnost plati v pripade, ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouiivania aza
podmienky, ze vyrobok bol pravidelne kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouznzla a vysledky revizie boli
zaznamenané v evidenénej karte. Zivotnost vyrobku mézu skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie stcasti,
neopravnené Upravy, vysoké teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV lice, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach,
chyby pri pouzivani a odportic¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu,
kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpAalebo distributora.
Kovové ¢asti (cepiny, hroty prisluéenstvo): Zivotnost vyrobkuje neobmedzena.
Textilné &asti (pltko, popruh) a plastové ¢asti (podpora): Zivotnost je 10 rokov a zacina plyndt od prvého poufitia vyrobku a, s
ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 Zivotnost vyrobku kon¢i na
konciroka2042).
LIKVIDACIA
Po skonéeni zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spdsobom Pouzité materidly odporic¢ame roztriedit podla
jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontézi si mézete pomact vhodnymi nastrojmi. Spésoby nakladania s odpadom sa
mozu v jednotlivych krajinach a obciach isit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonceni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.
PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE

1. Meno a adresa vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3. Technicky cepin: cepin na lezenie na lade a skaldch 4. Oznacenie zhody s
eur6pskym nariadenim (EU) 2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 6. Precitajte si pokyny pre pouzitie
7.Mesiacarokvyroby 8.Sériové ¢islo

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykonskasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériovécislo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datumzakipenia 5.Datum prvéhopouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrol kazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K. 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it. Izjavo EU o skladnostije mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzanizro¢iti navodila za uporabo v
jezikudrzave, vkaterise izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh
navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo, morate biti
ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne
dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt.
Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Izdelek se
sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da
morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za vsak
posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je
mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da
opremo uporablja ve¢ oseb, morajo bitita navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljucno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C). Osusite
naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Sanifikacija:
postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:|zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko
ogrozilo njegovo uéinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni
mogoce odstraniti, se Stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb. Izdelka ne
puscajteizpostavljenega atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil
izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in
uéinkovito reevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejetis
tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA:3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna
obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACLIE

NAVODILAZAUPORABO

Podroéja uporabe

Tehnicni cepini (tabeli A) skladni s standardom EN 13089:2011 + A3:2023 so naprave namenjene uporabi za dry-tooling, ledno
plezanje, alpinizem na snegu, ledu in mesanem terenu (obr. 1a-1b) (slika 1a-1b) in za zas¢ito pred tveganjem zaradi padca z
visine le, ¢e se uporabljajo kot vkopano sidrisce v planinski praksi (slika 1c). Pozor: trdnost vkopanega sidrisca (mrtvega telesa) je
odvisna od sneznih razmer, njegove dobre konstrukcije in smeri, v kateri je obremenjeno; sposobnost prepoznavanja varnega
stanja sidranja se razvija le z izkudnjami. Za priporocene dejavnosti za vsako vrsto cepina glejte tabeli A. Cepini tipa 1 so
zasnovani za vzpon po snegu in ledu, cepini tipa 2 so namenjeni za vzpon po snegu, ledu, skalah in mesanih terenih; cepini tipa 2
so trpeznejsiin so oznacenis simbolom [ na rocaju, in sicer v primeru, ko ti niso modularni. Modularni cepin, to je cepin, kjer je
mogoce lociti rezilo od rocaja, je tipa 2, ko je simbol [] prikazan tako na rocaju kot na rezilu. Cepini tipa 1 v nobenem primeru
nimajo nikakrsnega simbola ne na rocaju ne na rezilu. Pripomocek se lahko uporablja kot podpora pri hoji (slika 1a) ali kot
podpora pri vle¢enju (slika 1b). Uporaba sile ali odklop s sidris¢a mora biti izvedena s premikom naprej in nazaj, pri éemer se
izogibajte upogibanju rezila ali pre¢nim obremenitvam (slika 2).

Uporabain pritrditev modularnih delov

Obcasno preverite zategnjenost vijakov, ki pritrjujejo modularne dele. Kompatibilnost modularnih delov z razlicnimi modeli
capinovje navedenav tabeli B. La compatibilita tra le parti modulari & indicata nella tabella C.

Oklo, kladivce, lopatica

Pritrditev okla-lopatice ali okla-kladivca je prikazana na sliki 3a X-LIGHT, sliki 3b X-DREAM in X-ALL MOUNTAIN. POZOR: Izdelka
X-ALL MOUNTAIN in X-LIGHT je treba vselej uporabljati z ustrezajocim kladivcem oziroma lopatico, v nasprotnem primeru oklo
neboblokirano.

Rocaj

Pritrditev rocaja, konice in dodatkov je prikazan na slif
Trak

Zmogljivost traku (rezervni deli in dodatki na www.camp.it) je odvisna od njegove nastavitve, ki jo je treba na tleh opraviti
natanéno in z rokavicami ze pred uporabo. Preverite navodila za montazo (slika 5a, primer s cepinom X-All Mountain in trakom
Alpina). Prilagodite dolzino traku tako, da se ob obremenitvi dlan roke nahaja na dnu rocaja (slika 5b). Traku ne uporabljajte kot
varovalnisistem (slika 5¢).

Podpora

Namestite in prilagodite podporo (rezervni deli in dodatna oprema na www.camp.it) na rocaj cepina, kot je prikazano na

sliki 6a-6b-6¢, da dobite podporo za rocaj. Podpore ne uporabljajte v varovalne namene (slika 6b).

Varovala

Zatransport uporabite gumijasta varovala na ostrih delih (Rezervni deliin dodatki na www.camp.it).

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE

Uporaba cepinov na ledenih in skalnatih predelih povzroca obrabo pripomocka. Pred vsako uporabo preverite stanje obrabe in
pravilno pritrditev rezila, konice in morebitnih dodatkov ter zategovanje vijakov, ¢e so ti prisotni.

Brusenje

Nabrusite rezilo in konico s pilo (slika 7). Ne uporabljajte brusilnega kolesa, ki s segrevanjem lahko spremeni mehanske lastnosti
materiala.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru vecjega tevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ¢e ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso Citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne
smete vec uporabljatiali, kjer je to mogoce, obnovitis prilozenimi deli (rezervnideliin dodatna oprema na www.camp.it):

o prisotnost razpok, zlastina okluin na spoju med glavoin ratis¢em

eohlapnost med razli¢nimi deli orodja

etrajna deformacijarocajain/alirezila

e korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (neizgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

eobrabakonice, rezilaali lamele, kar ne zagotavlja vec ustrezne ostrine

ezareze aliozganine na pascku

Ce se na izdelku ali na kakinem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pricakovane Zivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni priSlo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve
uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu
izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov
proizvoda, nepooblasc¢ene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢ni udarci, UV-zarki, kemic¢na sredstva, vlaga,
zmrzal, znoj, blato, prah, neupoitevanje priporocil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne
varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.

Kovinski deli (cepini, rezila,dodatki): Zivljenjska doba izdelka je neomejena.
Tekstilni deli (trak, vodnik) in plastika (podpora): Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in -
upostevajoc cas uskladiscenja - je ni mogoce podaljsati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2030, je
zivljenjska dobado konca leta 2042).

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni
materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebilo¢ijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede
na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje zizdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove Zivljenjske dobe preverite
dolocbe lokalnih pristojnih organov.
TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

4azaX-LIGHTin X-ALLMOUNTAIN ter nasliki 4b za X-DREAM.

X-0ZNAKA

1.Imein naslov proizvajalca 2.Imeopreme 3.Tehnicnicepin: cepin za plezanje po leduin skalah 4.Znak skladnostiz evropsko
uredbo (EU) 2016/425 5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 6. Preberite prirocnik z navodili

7.Mesecin letoizdelave 8.Serijska stevilka

W1 -Ustanova, kinadzorujeizdelavo tegaizdelka:
W2-Poobladcena ustanova za EU-pregled tipa:

J-KONTROLNILIST

1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa 5.Datum prve uporabe 6.Uporabnik
7. Opombe 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 9. Datum 10. OK. 11.Ime/podpis 12. Datum naslednjega
pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi
su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute
pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zzivotnog vijeka: proéitajte, razumite, strogo se
pridrzavajte i €uvajte ove upute. Uslucaju daizgubite upute, mozete ih preuzeti nainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu
o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se
proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih osoba. Kroz ove
upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuc¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti
isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: pratiiskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i
susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija:
postupcisudostupninainternet stranicama www.cam Temperatura:proizvod ¢uvatina temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se
odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necisto¢a: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se
kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike vlage, ostrih
bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen
atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom
uporabom ili izmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i
sigurnu uporabu svih proizvodaisporucenih od straneili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se
eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako
niste ustanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijaluili tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva:
redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

Tehnicki cepini (tab. A)) sukladnis normom EN 13089:2011 + A3:2023 su oprema namijenjena za dry tooling penjanje, penjanje
po smrznutoj podlozi, alpinizam na snijegu, ledu i mjeSovitim terenima (sl. 1a-1b) i za zastitu protiv rizika od pada s visine, samo
kad se koristi kao snjezno sidro u alpinizmu (sl. 1¢). Pozor: ¢vrstoca snjeznog sidrista (deadman) ovisi o uvjetima snijega, o
dobroj izradi sidrista te o smjeru opterecenja; sposobnost utvrdivanja sigurnih sidrisnih uvjeta stice se samo iskustvom.
Preporucene aktivnosti za pojedini tip cepina navedene su u tablici A. Cepini tipa 1 osmisljeni su za penjanje na snijegu i ledu,
cepini tipa 2 za snijeg, led, stijenu i mje3oviti teren. Cepini tipa 2 su najévrsci i ozna¢avaju se simbolom O na drci, ukoliko nisu

modularni. Modularni cepin, odnosno cepin na kojem se ostrica i drska mogu razdvojiti, je tipa 2 ako je simbol Ootisnutinadricii

na ostrici. U svakom slucaju, na cepinima tipa 1 simbol 0 nije nikada otisnut ni na drsci ni na ostrici. Ovaj se alat moze koristiti kao
oslonac pri hodanju (sl. 1a) ili kao oslonac pri vucenju (sl. 1b). Primjena sile ili uklanjanje sidrista mora se izvoditi pokretima
unaprijediunatrag teizbjegavati torziju otriceili popre¢na opterecenja (sl. 2)

Uporabaii fiksiranje modularnih dijelova

Redovito provjeravati da su vijci na modularnim dijelovima pric¢vré¢eni. Kompaktibilnost modularnih dijelova sa raznim vrstama
sjekirazaled navedenaje u tablici B. Kompatibilnost modularnih dijelova prikazanaje u tablici C.

Ostrica, cekic, lopatica

Fiksiranje ostrice-lopatice ili lopatice-cekica prikazano je na sl.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM i X-ALL MOUNTAIN. POZOR: X-ALL
MOUNTAIN i X-LIGHT moraju se uvijek uporabljati sa njihovim ceki¢emililopaticom, inace je ostrica blokirana.

Drika

Fiksiranje drike, vrikaiopreme prikazanoje na sl.4a X-LIGHT i X-ALLMOUNTAIN sl.4b za X-DREAM.

Trakaza cepin

Funkcionalnost trake za cepin (rezervni dijelovi i pribor na www.camp.it) ovisi o njenom podesavanju, koje se mora precizno
izvesti prije uporabe na terenu, nose¢i zastitne rukavice. Provjerite upute za montazu (sl. 5a, primjer s cepinom X-All Mountain i
Dragonne Alpina). Podesite duljinu trake tako da, kad je pod opterec¢enjem, donji dio $ake bude na donjem dijelu drske (sl. 5b).
Ne koristite traku za cepin kao sustav za osiguranje (sl. 5¢).

Oslonac

Montirajte i podesite oslonac (rezervni dijelovi i pribor na www.camp.it) na driku cepina, kao $to je prikazano na sl. 6a-6b-
6¢, tako da dobijete oslonac za drzanje. Oslonac ne koristite za osiguranje. (sl. 6b).

Zadtite

Zanosenje koristite gumene zastite za oitre dijelove (rezervnidijelovii pribor na www.camp.it).

KONTROLAIODRZAVANJE

Uporaba cepina na ledu i stijenama uvjetuje trosenje alata. Prije svake uporabe provjerite stanje istrosenosti i ispravno
pri¢vricivanje ostrice, Siljka te eventualnog drugog pribora, kaoi pritegnutost eventualnih vijaka.

Ostrenje

Osstricaivriak ostre se turpijom (s1.7). Ne smiju se brusitijer bizagrijavanje materijalaizmijenilo mehanicke osobine proizvoda.
PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vec¢u ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te sviizvrieni pregledi moraju se
upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog zivotnog vijeka
proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije
moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod
se mora staviti izvan uporabe ili, ako je moguce, popraviti s predvidenim rezervnim dijelovima (rezervni dijelovi i pribor na
www.camp.it):

« prisutnost napuknuca, posebice na ostriciina spoju glave i drske

« slobodnihodizmeduraznih dijelova alata

« trajna deformacija drskei/ili ostrice

« teSka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

«istrosenostsiljka, ostriceili lopatice u tolikoj mjeri daih nije moguce naostriti

- zarezanailinagorjela traka za cepin
Artiklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili na jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenjaili
nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element
koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno
pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,
stoga se morase zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se
periodi¢ne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u
servisni list proizvoda. Sljedeci ¢imbenici mogu skratiti Zivotni vijek proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova
proizvoda, neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje,
znoj, blato, prasina, greske pri preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost,
obratite se tvrtki C.A.M.P. SpAilidistributeru.

Metalnidijelovi (cepini, ostrice, pribor): Vijek trajanja proizvoda je neogranicen.
Dijelovi od tekstila (om¢a, traka) i plasti¢ni dijelovi (oslonac): Vijek trajanjaiznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda,
aobzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030.,
vijek trajanjadokraja2042.g.).
ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,
tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koriste¢i odgovarajudi alat. Nacin upravljanja
otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom
ambalazom) na kraju Zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ
Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1. Naziviadresa proizvodaca 2.Nazivopreme 3. Profesionalna sjekira za led: sjekira za led za penjanje na ledui kamenu 4.
Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425 5. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 6. Procitati
uputezauporabu 7.Mjesecigodina proizvodnje 8. Serijskibroj

W1 -Tijelo koje vrsikontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKUWA

OBLASA NHOOPMALUA

Tpynna komnannit C.A.M.P. ya0BneTBOPAET NOTPeBHOCTM aNbMMHMCTOB M CKasnosa3oB CBOMMM /IErKOBECHBIMU 1
MHHOBALIMOHHbIMW NPOAYKTaM1. OHN Pa3paboTaHbl, NCMbITaHbl U N3rOTOB/IEHbI B CEPTUGNLIMPOBAHHOM CUCTEME KAayecTsa,
rapaHTUPYIOLLEN HAAEXHYIO 1 6€30MacHyI0 NPOAYKLMIO. 3TN MHCTPYKLNNA NHGOPMUPYIOT BAC O MPABM/IbHOM WCMO/Ib30BaHNM
M3/leNIUA B TeYeHMe BCero Cpoka ero c/yx6bl. pouuTaiiTe, NoiMUTE, CTPOro co611043ATE U COXPAHUTE ITY MHCTPYKLMIO.
ECAM Bbl NOTEPANN MHCTPYKLMM, Bbl MOXETE CKayaTh MX C Be6-CaiTa wWww.camp-russia.ru. Ceptudukatbl COOTBETCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETe Takke CKayaTb Ha Hallem caiiTe. NPy PO3HMYHON NPOAAXKE J0/KHBI NPeA0CTaBAATLCA MHCTPYKLMN MO
3KCMJIYaTaLm Ha A3bIKE CTPaHbl, B KOTOPOV MPOAYKT NPOAAE&TCS.

WCMNOJIb30BAHUE

JlaHHoe 060pys0BaHIe AO/IKHO NCMOIb30BaTLCA TOLKO 06YYEHHBIMM 1 KOMMETEHTHBIMM INLAMN. VNn Xe Nonb3oBaTesb
[I0/XEH HaXOAUTLCA MO/, HENOCPE/ACTBEHHbIM KOHTPO/1EM 0BY4YEHHOTO M KOMMETEHTHOrO /LA, 3Ta MHCTPYKLMA HE HAy4MnT BaC
aNbMUHU3MY, CK3JI0N1333HNIO MM KaKoW-1n60 APYroit NoA06HOM AeATENbHOCTY: Bbl AO/KHbI NONYYNTL KBAINGNULMPOBaHHbIE
MHCTPYKLMW Nepesi NCMo/Ib30BaHNeM [JaHHOTO U3zieInsA. ANbNMHNA3M 1 Jilo6ble Apyrie BUAbl eATEIbHOCTH, CBA3aHHbIE C
1CMO/Ib30BaHMEM JaHHOTO 060PYA0BaHMA OMACHbI M0 CBOEV Npupoze. MocieACTBUAMU HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABU/ILHOMO
MCMO/Ib30BaHMA WMAM NOXOTO 0BCNYXNBaHNA 0BOPYAOBAHNA MOTYT CTaTb NP yuwep6a, cep TPaBMbl K
cMepTb. Mosb30BaTeNlb [I0/KEH BbiTb C MEANUMHCKON TOYKM 3DEHWUA CNOCO6EeH KOHTPOAMPOBATh CBOK COBCTBEHHYIO
6€30MacHOCTb 1 N1106bIe BO3MOXHbIE YPE3BbIYANHbIE CUTYALNN. V3eNI1e JOKHO UCMO/Ib30BaATLCA TONLKO B COOTBETCTBUM C
VIHCTPYKUMEI U3roTOBUTENA M HUK3KNE N3MEHEHWA K 3TOM WHCTPYKLMN He MOTYT BbiTb BHECEHbI. Vzpenve moxer 6biTh
MCNO/Ib30BaHO B COYETAHMM C /II06LIMI APYTMMIA NOAXO, C cooTBeTCTBYIOLY cr n

J-BJIAHKOCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuitHblii HoMep 3. Mecsau/loa npousBoAcTBa 4. [lata nokynku 5. JlaTa nepBOro ncnosib3oBaHus 6.
Monb3oBatens 7. KommeHTapuu 8. MHcnekumu Kaxable 12 mecaues 9. [lata  10. OK  11. Uma/Moanuce  12. Aata
cneaytoLen Hcnekuum

TURKGE

GENEL BILGILER

CAM.P. grubu, dagalarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giiven blr
sunmak icin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmus, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar G
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu triiniin satildig Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda
kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin
egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiiksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullanitmali ve
bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tasima limitleri g6z
onlne alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu
yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve
bunlarauyulmalidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil rinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi
kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda galkalanmali
suve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik

l in kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: ézelliklerinde yapisal
degisiklikler meydana getirebilecedinden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢éziicii veya petrol Griinleri ile
temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Griin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan cikarilmis Grind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, 1sik ve isi kaynaklarindan, yiiksek nemden, keskin
kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz.
Urtin atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriint atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin veya bu
donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi, herhangi
bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir
ekipmanin dogru ve emniyet sinirlariigerisinde kullanilmast igin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama
ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma yikimliligi vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YILGARANTISURESI
Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen dogal
yipranma, ekipman zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, iretim safhasinda 6ngérilen kullanimamacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

. SPESIFiK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani

cootetcTByowmMm EN (FOCT) CTaHAAPTaMM, CY4ETOM OrPaHNYEHNI KX A0r0 U3 U3/1eINi NO OTAENBHOCTH. 3ra MHCTPYKUMSA
ONNCbIBAET NPUMEPbI HENPaBN/ILHOTO MCMOIb30BaHMA AaHHOTO N3aenMA. OBpaTMTe BHUMaHKe, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTh
WM NPEACTaBUTL BCE HEMpaB/ibHble CoCo6bl UCMO/Ib30BaHMA, 1 MO3TOMY 3TO U3Ae/Ne C1e/lyeT UCMO/b30BaTh TONIbKO Tak,
KaK YKa3aHO M3roTOBMTENIEM B [AAHHOW MHCTPYKUMW. ECIM BO3MOXHO, 3TO M3AeNNe CneayeT 3aKpenuTb 3a OTAeNbHbIM
no/b3oBaTeNleM Kak nepcoHasibHoe. My KoNIeKTUBHOM UCMO/Ib30BaHNN N3ANNIA, 3TU UHCTPYKLIMN 10/KHBI 6bITb JOCTYMHbI
N5l 03HAKOMJIEHNS BCEM 10/1b30BaTE/AM U 10/KHbI COB/1I0/1aThCA BCEMI N0/1b30BaTENIAMM.

OBCJIY>XXUBAHUE

O4ucmka mekc u naac (i: NPOMbITb B YMCTOM BOAE C HEMTPAJibHbIM MOIOLWMM CPeACTBOM (MaKC.
Temnepartypa Bo/bl 30°C) 1 BbICYLIMTb CTECTBEHHBIM NYyTeM, BAANN OT NPAMbIX UCTOYHWKOB Tenia. OYuCmKa Memaniuyeckux
Odemared: NPONONOCKATb B YACTON BOAE, 3@ 3aTeM BbICYWMTb. Je3uHdekyus: Npoueaypbl ONMCaHbl Ha HaweMm caiTe
www.camp.it. Temnepamypa: He noageprainTe usaenve BO3AeNCTBIIO TeMnepaTyp Bbilwe 80°C, YTO6bI He MOBIUATL Ha €ro
XapaKTePUCTUKN. Xumuyeckoe 8030elicmBue: HeMeANIEHHO BbIBEAETE U3/1e/INe U3 IKCMAYATALIWM, C/IN OHO BCTYMIO B KOHTAKT
C XMMUYECKNMN aeuJ,echaMm /peareHTaMm PacTBOPUTENAMM N TOMJIMBOM, YTO MOT/IO MOBJ/IUATL HA €0 XapaKTePUCTUKN.
Ipsib, 0 : MATHA HEM3BECTHOTO MPONCXOX/AEHMSA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAaNuTh, cresyeT
PaCCMaTPMBATh KaK XMMNYECKOE 3arPABHEHME W, C/Ie[10BATE/IbHO, TPEBYeT yTUAN3ALMM N3N,

XPAHEHUE

XpaHuTb 060pyA0BaHMe ClleflyeT He YNakoBaHHbIM (B PacnpaB/ieHHOM Bie) B NPOX/IaAHOM M XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM,
CYXOM, TEMHOM MECTE; BJa/I1 OT UCTOYHMKOB CBETA, MCTOYHMKOB TEMIA, BbICOKOW BJIAXKHOCTM, OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3UOHHO-
ONaCHbIX BELLECTB, a TaKxke pYrnx BO3MOXHbIX MPUYNH NOBPEXAEHNA UK U3HOCa. He OCTaBAAiTe N3aeNne HAZloNrO Ha
ynuue.

OTBETCTBEHHOCTb

KomnaHwa C.A.M.P.SpA unu AncTpnbbroTOP He HeCeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 33 NpUYMHEHVe yilep6a, TPaBMbl MM CMepTb
B pe3y/ibTaTe HEMPaBM/IbHOMO WNCMO/b30BAHNA UMW U3MEHEHMIT (CAMOCTOATE/IbHON MOANDNKALNK) NPOAYKLMM KOMNAHNN
C.A.M.P.. 0653aHHOCTAMM CAMOTO NM0/1b30BaTENA BCErAa ABNACTCA: NOHMMAaHM1e 1 COBN0AEHE MHCTPYKLMIA MO NPaBUALHOMY
v 6e30nacHOMy NCMOb30BaHMIO Nt060ro 13 NPoAYKTOB KoMnanun C.A.M.P. SpA; CNoab30BaHWe 3TOro NPOAYKTa TONbKO No
€ro NpAMOMY Ha3HaYeHWMIo ANA Leeid, ANA KOTOPbIX OH MPEeJHA3HAYeH; UCMOJIHEHNE BCEX HAANEXAWMX NpoLeayp
6esonacHocTi. Mepea MCNoNb30BaHNEM 060PYAOBaHMA Bbl AO/KHBI CAMM MPEANPUHATL BCe HEOBXOAMMbIE Waru ANns
03H3KOM/IEHNA C METOAIAMM CMACceHNsA NPY BO3HNKHOBEHMI YPE3BbIYaNHOM CUTYaLUMU. Bbl INYHO NpUHMMaeTe Ha cebs Bce
PUCKM 11 HEeCceTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOV AGNCTBUA 1 PELLEHNA: €C/IN Bbl HE COCOGHbI MW HE MOXETE NPUHATB Ha cebs 3Tn
PUCKM 1 OTBETCTBEHHOCTb —HE UCMOb3YTe JaHHOe 060pyA0BaHMe.

3TOOATAPAHTUM

TOT NPOAYKT NMEET rapaHT1Io OT No6oro AedekTa MaTepuasnos UAM NPON3BOACTBA B TeUYeHME 3 NIET C AaThbl MOKYMKN.
FapaHTMA He PacnpOCTPAHAETCA HA: HOPMa/IbHbIN PABOUMI U3HOC; MOANDUKALIMM MM N3MEHEHNS; HENPaBU/IbHOE XPaHEHNE;
KOPPO3Mi0; yillepb B pe3ysibTaTe HECHACTHOrO CAY4as MM HEBPEXHOCTY; UCMO/Ib30BAHNE He N0 Ha3HAYEHMIO.

WHOOPMALINA OB U3AENNN
WHCTPYKLUMU NO 3KCNNYATALLMKN
06nactb npUMeHeH1a
TexHuyeckne nenopybol (tabn. A) cooTseTcTaytowme ctaHaapTy EN 13089:2011 + A3:2023 ssnaoTrca
YCTPOACTBAMN /181 APANTYNINHT A, SIE01333HNA, /IbMMHIN3MA Ha CHerY, /ib/ly WM CMeLLaHHbIX MapLpyToB. (PUc.
1a - 1b) 1 B KayecTBe CPeACTBA 3aLNThbI OT PUCKA NAZEHMA C BbICOTbI TONBKO B C/Iy4ae UCMO/Ib30BaHNA B BUAE
CHEXHOTO AIKOPA BO BPeMs /1a3aHusa (PUC. 1¢). BHUMaHMe: HaA@XKHOCTb CHEXHOrO AKOPS 3aBUCHT OT COCTORHMA
CHEra 1 XOPOLIEro COOTHOLWEHNS MeX/y MoJIoXeHnem sieaopyba v HanpasnieHnem Harpysku. CnocobHOCTb
onpeaenaTe HaA&XHOCTb TOYKM CTPAXOBKM Pa3BMBAETCA TONILKO C ONbITOM. CNocobHOCTbL onpeaensth
6e30nacHoOe COCTOAHME KPersieHNs Pa3BNBAETCA TO/ILKO C OMbITOM. PeKOMeHAaLNN No npeznosaraeMomy
MCMO/Ib30BaHMIO KaX/A0ro ejopy6a cM. B Tabmue A.Jlefopy6bl TvNa 1 NpejHasHayeHbl ANA NepeBUXEHNA
N0 NbZly W CHery, a 1ejopy6bl TUNA 2 — ANA NepeABUXKEHNA NO CHEry, JibAy, CKanaM N MUKCTOBOMY penbedy.
JNepiopy6bl TNa 2 60J1ee NPOYHbIE M OTMEYEHbI CMBOJIOM (1 Ha APEBKeE, €C/IN OHN He MOz IbHbIE. MOAY/IbHBIN
nefopy6, To eCTb NA0PY6, y KOTOPOrO MOXHO OTAG/NNTL K/IOB OT APEBKA, ABNAETCA SIeA0PY6OM TvNa 2, €C/Iv OH
oTMeyeH cMBosiom [ Kak Ha ipeBKe, Tak 1 Ha KJitoBe. Jleiopybbl TNa 1 He NMetoT cumBosia [ HU Ha ApeBKe, HU Ha KJlloBe.
M3aien1ne MOXeT NCMo/1b30BaTLCA 115 ONOPbI BO BPEMS MELLMX NEPEXO/I0B B MOJIOKEHNN «TPOCTb» (PHC. 1a) v Kak onopa ans
noatarnsanua (Puc. 1b). MpunoxeHune cusibl nam M3BaeUYeHUE KI0BA J0/KHO OCYLLECTBAATHLCA ABMKEHUAMM BIepE/ 1 Ha3aa,
n36€eran BPaLLeHA «ro0BbI» NN HArp; APEBKa Ha CKp; (Puc.2).
Mcnonb30BaHme 1 eryMpoBKa CMeHHbIX YacTei
TMepuroanyeckn NpoBepANTe GUKCALNIO BUHTOB, K/IIOBOB, JIONATOK, 1 MONOTKOB. COBMECTUMOCTb Pa3/INUHbIX CMEHHbIX YaCTel
C Pa3/INYHBIMU MOZINIAIMM Ie10BbIX MHCTPYMEHTOB NpuBe/ieHa B Tabauue B. COBMECTUMOCTb Pa3/INyHbIX MOAY/IbHbIX HacTen
nokasaHasTa6auue C.
KNtoB, MOIOTOK, lonaTka
KpensieHve pasniniHbIX 31€MEHTOB NOKa3aHo Ha puc.3a Ans X-LIGHT, puc.3b X-DREAM n X-ALL MOUNTAIN. BHUMAHME:
moaenu X-ALL MOUNTAIN and X-LIGHT Bcerga Ao/1kHbl MCMOJIb30BATLCA C MOIOTKOM MM JIONATKOM (MU 33rN1yLLKON), MHave
KNoB He ByneT 3akpenneH.
PykosTka
KpenneHue pykosiTKu, K/tOBa 1 Pa3NINyHbIX aKCECCYapoB, M306paxKeHo Ha puc.4a ans X-LIGHT u X-ALL MOUNTAIN v Ha puc.4b
Ansa X-DREAM.
Temnsak
I PEeKTUBHOCTL TEMAAKA (3aMaCcHbIE YACTK 1 aKCECCYapbl HA CaiiTe WWW.camp.it) 3aBUCUT OT ero pery/inpoBKM, KOTopas
[N0/1XHa 6bITb OCYLLECTBAIEHA NEPe/ NCNO/b30BaHNEM B NO/IEBbIX YC/I0BUAX, B TOM YNC/E, CY4ETOM UCMO/Ib30BAHNA NEpYaTOK.
O3HaAKOMBTECh C MHCTPYKLMei no cbopke (Puc. 5a, npumep c iegopy6om X-All Mountain u Temnskom Alpina). OTperyampyiTte
[LUIMHY TEMJIAKA TaK, YTOBbI B HArpyXX@HHOM NO/IOKEHUIM OCHOBAHME PYKI HAXOAM/IOCk HA O{HOM YPOBHE COCHOBAHMEM APEBKa
(Puc.5b). He ucnonb3yiite TeMIAK B Ka4ecTBe 3/1leMeHTa CTPaxoBku (Puc. 5¢).
Ynop
YCTaHOBUTE 1 OTPEryIMpy#iTe ynop (3anacHble YacTy 1 akceccyaphbl Ha CaiiTe Www.camp.it) Ha ApeBke ieopy6a, Kak nokasaHo
Ha Puc. 6a-6b-6¢, utobbl 06ecneunTb Onopy Koraa aAepxxute 1eaopyb 3a 4pesko. He NCnosib3yiTe yrnop B Ka4ecTse 3/1eMeHTa
cTpaxoBky (Puc.6b).
3awmTa
TPy TPaHCNOPTMPOBKE MCMO/b3YMTe PE3MHOBbIE 3alLUMTHbIE MPUCNOCOBACHNA ANA OCTPbIX 3/1EMEHTOB (3anacHble YacTn 1
aKCeccyapbl MOXHO HalTV Ha CaiiTe Www.camp.it).
MPOBEPKANYXO[,
Vicnonb3oBanue neaopyba Ha Nibfly 1 KaMHAX NPUBOANT K M3HOCY. Mepes Kax/biM MCMOo/Ib30BaHNEM NPOBePAITe CTeneHb
M3HOCa; YTO FO/I0BKA, WM 1 I0Bble APYrie NPUHAANEXHOCTI 3aKPen ieHbl NPaBUILHO; N 3aTAHNTE BCE BUHTbI (€C/IM €CTb).
3aTouka
3aTounTe HeobxoAMMble MOBEPXHOCTU sleaopyba pawnunem (Puc. 7). He ucnonbayiiTe windoBabHbIN KPYr: 3TO MOXeT
NPUBECTV K NEPErpeBy MaTePUaa M U3MEHEHMIO Er0 MEXaHNYECKNX XaPaKTEPUCTHK.
NEPNOAUNYECKAA MHCNEKUMA
Be30onacHoCTb NoJsib3oBaTesneil 3aBNCUT OT PaboTOCNOCOBHOCTM 1 MPOYHOCTN 060pYAOBaHMA. B 106aBOK K HOPMasbHO
BU3Ya/IbHOM MHCMEKUMN [0, BO BPEMS 1 NOC/E KaXAOTO UCMO/b30BAHNS, 3TO N3AENNe A0/IKHO NOABEPraThCA MHCMEKLMN
KOMMETEHTHbIM /INLIOM He peXxe O/HOro pasa B 12 MecAues. 3TOT CPOK MOXET BbiTb YMeHbLIeH, ecm o6opyaosaHre
MCMO/Ib3YEeTCA Pa3HbIMU MOJIb30BATENAMI MW NMEET C/Iefibl YaCTUYHOTO M3HOCA. [laTa NepBOro NCMo/b30BaHNA U AaHHbIE
060 BCEX MHCMEKLNAX 0/IKHbI BbITb 3aHECeHbI B 6/1aHK 0CMOTPA U3Ae/NsA. XpaHUTe AaHHbIe 06 MHCMEKLUNAX BO BPEMS BCEro
Cpoka Cnyx6bl M3genna. He yaansaiiTe n He BHOCUTE M3MEHEHMI B MapKMPOBKY W3zenns. BoiBeauTe nsgenve u3
3KCMJyaTaLnm, eI MCTOPUA €ro NCMOJb30BaHNUA HeN3BECTHA /MM AaHHbIE 06 MHCNEKUMAX HEAOCTYMHbI. B ciyyae Hannimns
O[HOTO M3 CNeaylolnx AedeKToB, N3fenne A0MKHO 6biTb HEMEAJIEHHO BbIBEAEHO M3 3KCMAYaTauuu WK, eciu 3To
npeaycMOTPeHo, MOXeT BbiTb NPON3Be/ieHa 3aMeHa COOTBETCTBYIOLIMMI 33aNaCHbIMM IeTaNAMM (3anacHble YacTu n
aKceccyapbl Ha caiiTe www.camp.it):
- TPELUMHbI Ha K/KOBE 1 COAMHUTENIbHOM YaCTN MeX /1y K/IIOBOM 1 PYKOATKOM.
- Hannune niodbTa pasinyHbix 4acTen MHCTPYMeHTa
- MocTosHHan AepOPMaLMA APEBKA U/UAN FON10BbI
- ry60oKan KOpPPO3NsA Cepbe3HO M3MEHAET COCTOAHWE MOBEPXHOCTM MeTansa (He Mcyesalowan nocsie Nerkoro TpeHns
HaXAauHom Gymaroii)
- M3HOC WIThIYKA, K/II0BA U/ IONATKM A0 TAKOI CTEMNEHM, YTO NX HEBO3MOXHO 3aTOUMTh,
- nope3sbl, HAAPbIBbI MV UCTUPIHUA TEMAAKA
EC/M KaKOI1-TO KOMMOHEHT /N €ro YaCTb MMEET C/ie/lbl 3HAYUTE/IBHOTO M3HOCA AN AAedEeKT, OH A0/IKEH BbiTb 3aMeHeH, Aaxe
eC/In CpoK ero cayx6bl elle He UCTeK. BHMMaHWe: M3MeHEeHMe LIBETa MOXET YKa3biBaThb HA BO3AENCTBME XMMUYECKUX
peareHTOB. TakXe OH /10/KeH 6bITb 3aMeHeH Npu J1l060M COMHEHMM B €ro COCTOAHNN. KaX bl 3/1eMeHT, ABNAIOLNACA HaCTbIo
cMcTeMbl 6€30MacHOCTM, MOXET BbiTh MOBPEX/AEH BO BPEMS MaZieHNs 1 MO3TOMY BCEraa MOANEXWT NpoBepke nepes
NPOAO/IKEHNEM MCMOb30BaHMA. He ncnosib3yiiTe nsgenme nocsie CUALHOTO NafeHUs, MOTOMY YTO OHO MOI/I0 MOMYYNTh
NoBpPeX/eHNs, 1aXe eC/IN He HaB1I0AaeTCA BHELLHNX NPU3HAKOB NOIOMKN.
CPOK CNIYXXBbl
CpoK Cyx6bl U3€NNA PACCUNTAH NPU OCTYTCTBUM COBBLITUIA, NPUBOAALLNX K HENPUTOAHOCTY N3AENNA U NPN 06A3aTe/IbHOM
NpoBeAeHNM NePUOANYECKINX NHCMEKLMA He pexe OfIHOTo pasa B 12 MeCALeB, HaYMHAA CO [IHA NePBOro MCMO/b30BaHMA.
Pe3y/bTaThl MHCMEKLMI A0/IKHbI BbITh BHECEHbI B 61aHK 0cMOTpa n3aenns. Ceayiouimne GakTopbl MOFYT YMEHbLWUTL CPOK
CNYX6bl N30€NMA: MHTEHCUBHOE MCMO/Ib30BaHMe, NOBPEXAeHNE KOMMOHEHTOB, HeaBTOPN30BaHHbIE MOANDNKALNN, BbICOKME
TeMmnepaTypbl, UCTUPaHME, MOPE3bl, NOBbILEHHbIE HArpy3kn, BO3AeiACTBME yibTpadnoneTa, XMMUYeckne BelLecTea,
BNIAXHOCTb, 06/1€1€HEHNE, NIOT, FPA3b, NECOK, HEMPABI/ILHOE MCMO/Ib30BAHME UM XpPaHEeHMe. ECAIN Y BaC BO3HWKJIO COMHEHMe
B8 6€30MacHOCTN 1 HALeXXHOCTV NPOAYKTa, NOXaNYCTa, Nepe AaNbHeNNM NCNONb30BaHNeM, CBAXMTeCh ¢ C.A.M.P. SpAnin
BaLUMM ANCTPUBLIOTOPOM.
MeTannnyeckne 4actu (nefopy6bl U NX CMEHHbIE METaNIMYecKMe 3/IeMEHTbI, akceccyapel): Cpok cayx6bl U3nenvs He
OrpaHuyeH.
TeKCTu/bHbIe YacTu (TemMNAKM) M NNacTvkoBble 4acTy (ynoptbi): Cpok cayx6bl n3genua 10 neT ¢ MOMeHTa nepsoro
MCNO/Ib30BaHMsA (C YYETOM XPaHeHUs) U B I06OM Cllyyae He MOXET 6biTb 6osblue 12 JIET OT roAa NPon3BOACTBA(TaKUM
06pasom, ecin ngenve nponsseseHo B 2030, ero cpok cayxbbl He MOXeT 6biTb 60/blie KoHUa 2042 roaa uam 10 net ¢
MOMEHTa NepBOro NCM0/b30BaHN — B 3aBUCHMOCTY OT TOTO, YTO HACTYNMT PaHbLLE).
YTUAN3ALMA
Korjia n3aenns AOCTUINO KOHLA CBOErO XM3HEHHOTO LWK/IA, BaXXHO MPaBU/IbHO €ro yTUAN3MPOBaThb. Mbl peKoMeHayem
pa36opKy ero OCHOBHbIX AeTafei B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTas, TeKCTUb, NAACTVK) NPY NOMOLLM NOAXOAALLMX
MHCTPYMeHTOB (npu HeobxoanmocTh). Mpoueaypa YTUAM3aLUMN MOXET 3aBUCETb OT JIOKasIbHbIX TpeboBaHuit. Ans
NPaBU/IbHON YTUAN3aLMM M3AennA (M ero ynakoBKM) B KOHLE ero XW3HEHHOTO UMK/a MpoBepbTe TeKyline MeCTHble
TpeboBaHNs 1 NpaBuna.
TPAHCMOPTUPOBKA
CreflyeT 3aLUMTHTL U3/I/INE OT NePeUNC/IEHHbIX BbILLIE PUCKOB.

X-MAPKWUPOBKA

1. Ha3BaHve 1 agpec nponssoanTens 2. HassaHue ycTpoicTea 3. JleioBble NHCTPYMEHTBI: 1e10Bble UHCTPYMEHTbI ANs
NefjoNasaHna 1 ApanTynuHra 4. MapkupoBka o cooTBeTcTBuM EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 5. Homep
aKKPe/INTOBaHHO OPraHN3aLym, KOHTPOIMPYIOLLE/ NPOM3BOACTBO NPOAYKTa 6. He06X0AMMO 03HAKOMMTLCA C MHCTPYKLMeN
nepeAunCnonb3oBaHnemM 7.MecaunrofnponssoacTea 8.CepuitHbii HOMEp

W1 - AKKpeAMTOBaHHasA OPraHn3aLma, KOHTPONPYOLLAA MPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeMTOBaHHas labopaTopus, NPOBOAVBLIAN UCMbITAHWA MO CTaHAapTam EU

EN 13089:2011 + A3:2023 standardina uygun teknik buz kazmalari (tablo A), dry-tooling, buz Gzerinde tirmanis, kar, buz ve
karma arazilerde dagailik (sek. 1a-1b) ve dagcilikta gdmiilii ankraj olarak kullanildiginda sadece yiiksekten diisme riskine karsi
koruma saglamak amaciyla kullanilan cihazlardir (sek. 1c). Dikkat: Gémiild bir ankrajin (kar plakasi/deadman) dayanikliigi, kar
kosullarina, ne kadar iyi yapildigina ve hangi yonde gerildigine baglidir; giivenli bir ankraj kosulunu belirleme yetenegi yalnizca
deneyimle gelisir. Her buz kazmasi tiiri icin 6nerilen aktiviteler igin Tablo A'ya bakiniz. Tip 1 buz kazmalari kar ve buz tizerinde
ilerlemek igin tasarlanmustir, Tip 2 buz kazmalari ise kar, buz, kaya ve karma arazilerde ilerlemek icin tasarlanmistir; Tip 2 daha
dayaniklidir ve moddiler degillerse saplarinda 0 semboli ile isaretlenirler. Moddler buz kazmasi, yani bigakin sapindan ayrilmasi
mumkin olan buz kazmasi, hem sapinda hem de bigaginda O semboli gésterildiginde Tip 2 olarak adlandinlir. Tip 1 buz
kazmalarinin sapinda veya bicaginda hicbir sekilde 0 semboli bulunmaz. Cihaz yiirime destegi (sek. 1a) veya cekis destegi (sek.
1b) olarak kullanilabilir. Kuvvet uygulamasi veya sékme islemi, bicagin biikiilmesi veya yanal zorlamalardan kaginilarak ileri ve
gerihareketlerle yapilmalidir (sek. 2).
Kullanimive modiiler parcalarin sabitlenmesi
Modiiler pargalarin tespit vidalarinin gereken sekilde sikilmig olduklarini diizenli araliklarla kontrol ediniz. Moddiler pargalarin
farkli buz kazmasi modelleriyle olan uyumlulugu Tablo B'de gdsterilmektedir. Moddiler kisimlar arasindaki uyumluluk tablo
C'deisaret edilmistir.
Bicak, cekic, keser
Bicak-keser veya bigak-cekic sabitleme islemi $ek.3a X-LIGHT, Sek.3b X-DREAM ve X-ALL MOUNTAIN'de gésterilmistir. DIKKAT:
X-ALL MOUNTAIN ve X-LIGHT Grinlerinin daima kendi ¢ekigleri veya kendi keserleriyle birlikte kullanilmalari gerekir, aksi halde
bicak sabitlenmez.
Tutamak
Tutamagin, ug kisminin ve aksesuarlarin sabitleme islemi X-DREAM icin Sek.4a ve X-LIGHT ile X-ALL MOUNTAIN icin Sek.4b'de
gosterilmektedir.
Dragonne
Bir dragonne'nin performansi (yedek parca ve aksesuarlari www.camp.it adresinde), sahada kullanilmadan 6nce hassas bir
sekilde ve eldiven takilarak yapilmasi gereken ayarina baglidir. Montaj talimatlarini kontrol edin (sek. 5a, X-All Mountain buz
kazmasi ve Alpina Dragonne 6rnegi). Dragonne'nin uzunlugunu, yiiklendiginde elinizin tabani bigagin tabaninda olacak sekilde
ayarlayin (sekil 5b). Dragonne'yi emniyet sistemi olarak kullanmayin (sek. 5c).
Destek
Sek. 6a-6b-6c'de gosterildigi gibi, kavrama destegini saglamak icin buz kazmasi bicagina (yedek parga ve aksesuarlar
www.camp.it adresinde) destegiyerlestirin ve ayarlayin. Destedi emniyet icin kullanmayin (sek. 6b)
Korumalar
Tasima esnasinda keskin kisimlarda kauguk koruyucular kullaniniz (Yedek parga ve aksesuarlar www.camp.it adresinde).
KONTROL VE BAKIM
Buz ve kaya tzerinde buz kazmasi kullanilmasi aginmasina ve yipranmasina neden olur. Her kullanimdan énce bigagin, sivri ucun
ve varsa aksesuarlarin aginma durumunu ve dogru sekilde sabitlendigini, ayrica varsa vidalarin sikildigini kontrol
edin.
Bileme
Bicagi ve ucunu ege ile bileyiniz ($ek.7). Malzemenin isinmasina yol acarak mekanik 6zelliklerinde degisiklige yol
acma riskinin ortaya cikacagi sekilde tas kullanmayiniz.
PERIYODIKDENETIM
Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda
ve sonrasindayapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, Grindn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum
12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya
yogun asindirici kullanim durumunda denetimlerin sikigini artirmay dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip
denetimleri Grintin kullanim émri sayfasina islenmelidir: Urtintin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar
icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya
Isa etler okunamiyorsa Griint hizmet digi birakiniz. Asagidaki kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda
urdnd kullanmayi birakiniz veya miimkinse 6ngérilen yedek parcalarla degistirilir (yedek parcalar ve aksesuarlar
www.camp.it adresindedir):

ozellikle bigakta ve kafa/sap baglantisinda catlaklarin varligi

aletin farkli parcalari arasinda oynama payi bulunmasi

sapinve/veya bicagin kalicideformasyonu

metalin yiizey durumunu ciddi sekilde degistiren korozyon (zimpara kagidiile hafifce ovalandiktan sonrada mevcuttur)

ug, bicak veya keserin artik keskinlestirmeye izin vermeyecek kadar asinmasi,
_ dragonne'dekesikler veyayaniklar
Urdiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden &nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal
kontaminasyonu gésterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gérebileceginden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gériilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir disiise karismis olan her Griin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim 6mrd, kullanim disi birakan sebeplerin olmamasi ve Griintn ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik
muayenelerinin yapilmasi ve sonuglarin kullanim 6mri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki faktorler
Urinin 6émrind azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar,
asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve 6nerilen muhafaza etmede
hatalar. Uriintin artik gerekli emniyetisaglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitéri
ile temasa geginiz. .
Metal kisimlar (buz kazmalari, bicaklar, aksesuarlar): Uriini kullanim émri sinirsizdir.
Kumas (dragonne, leash) ve plastik (destek) kisimlar: Kullanim 6mri driindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama
kosullar dikkate alindiginda, tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn.
Uretimyili2030, kullanim mrii 2042'un sonu).
ELDEN CIKARMA
Uriin kullamim émriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi nemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,
plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yonetimi yéntemleri
bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim émrii sonunda GriinG (ve ambalajini) uygun sekilde yénetmek icin yetkili
yerelmakamlarin hiikiimlerini kontrol ediniz.
NAKLIYE
Uriintyukarida listelenen risklere karst koruyunuz.

X-MARKALAMA
1. Ureticinin adive adresi 2.Cihazadi 3.Teknik buz kazmasi: buzda ve kayada tirmanigicin buz kazmasi 4. (EU) 2016/425 sayili
Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti 5. Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi 6. Kullanim yonergelerini
okuyunuz 7.Uretimayiveyili 8.SeriNo.

w1 -Uriintinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI X
1.Model 2.SeriNo. 3.Uretim ayi veyili 4.Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontrol tarihi
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstrafRe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

0123
Notified body intervening for the CE standard examination:

Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

APAVE SA
6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - N.0082
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° DE

Compliant with European Regulation

Conforme al regolamento europeo
Conforme a la réglementation européenne
(EU) 2016/425

TECHNICAL ICE AXES Fi
PICCOZZE TECNICHE

EN 13089:2011 + A3:2023

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Data

i acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo ul

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois
Data : Nome/Firma Data prossimo controllo
: Name/Signature Date next control
Date N : Nom/Signature Date du prochain contréle
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, serious injury or death. The user must be medically fitand capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation
and mustbe respected by allusers.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away
from direct heat. Cleaning of the metallic parts:rinse in clean water and then dry. Sanitisation:the procedures are available on
the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the
product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels
which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be
removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives
orother possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a C.A.M.P.branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the
purposes for whichitis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities For your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents
ornegligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE
Summary
The technical ice axes (Tab. A) compliant with EN 13089:2011 + A3:2023 are devices dry-tooling, ice climbing, alpinism on
snow, ice o mixed routes (Fig. 1a - 1b) and for protection against the risk of falls from height only when used as a buried
anchor (deadman's anchor) when mountaineering (Fig. 1c). Attention: the strength of a buried anchor (deadman's anchor)
depends on the snow condition and on the direction of stress. The ability to identify a safe anchoring condition develops only
with experience. For recommendations on theintended uses for eachice axe see the table A. Type 1 ice axes are designed for
progression on ice and snow, while Type 2 ice axes for progression on snow, ice, rocks, and mixed ground. Type 2 ice axes are
strongerand are marked with a (@ symbol on the shaft, when not modular. Amodularice axe, that is an axe where it is possible
to separate the pick from the handle, is a Type 2 ice axe when marked with the (@ symbol both on the shaft and on the pick.
Type 1ice axes do not show any (@D symbol on either the shaft or the pick. The device can be used for support when hiking (Fig.
1a) or as a traction support (Fig. 1b). The application of force or removal of an anchor must be done with a forward and
backward movement, avoid rotating the head or stressing the shaft (Fig. 2).
Use and modular parts' fixing
Verify periodically the screws closure and the fixing of picks, adze and hammer. The compatibility of the different modular
parts with the differentice axes is shown in table B. The compatibility between the different modular parts is shown in table
C.
Pick,hammer, adze
The fixing of the different elements is shown in fig.3a X-LIGHT, Fig.3b X-DREAM and X-ALL MOUNTAIN. ATTENTION: The X-
LIGHT must always be used with hammer or adze otherwise the pick will not be secured.
Handle
The handle, spike and accessories fixing is shown in fig.4a for X-LIGHT and X-ALL MOUNTAIN and fig.4b for the X-DREAM.
Dragonne
The dragonne performance (spare parts and accessories on www.camp.it) depends on its adjustment, which must be precise
and while wearing gloves, before using it in the field. Check the assembly instructions (Fig. 5a, example with X-All Mountain
ice axe and Dragonne Alpina). Adjust the length of the dragonne so that, when loaded, the base of your hand is at the base of
the shaft (Fig. 5b). Do not use the dragonne as a safety system (Fig. 5c).
Support
Insert and adjust the support (spare parts and accessories on www.camp.it) on the ice axe shaft, as shown in Fig. 6a-6b-6¢, to
have supportatthe grip. Do not use the support for safety (Fig. 6b).
Guards
When transporting, use the rubber guards on the sharp parts (Spare parts and accessories on www.camp.it).
CHECKING AND MAINTENANCE
Use of the ice axe on ice and rocks causes wear. Before each use, check the wear state; that the head, spike and any other
accessories are fixed correctly; and tighten any screws (if present).
Sharpening
Sharpen the blade and the spike with a rasp (Fig. 7). Do not use a grinding wheel, which risks overheating the material,
modifying its mechanical characteristics.
PERIODICINSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12
months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh
wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's lifesheet. Keep all inspection and
reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the product labeling. Remove the
product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects
are present, the product should be withdrawn from service immediately or, when possible, replaced with the appropriate
spare parts (spare parts and accessories on www.camp.it):
e cracks onthe picks and the connection between head and shaft
eplaybetween the different parts of the tool
epermanentdeformation of the shaft and/or head
edeep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light

rubbing with emery paper)
ewear of the spike, pick, or adze, to thatit can no longer be sharpened
e cut, tearsand abrasions of the dragonne or leash
IFthe component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if
thereisany doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must
be always inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage
may have occurred, even no externalsigns are visible.
LIFETIME
The product lifetime is understood to be in the absence of events that cause it to be unfit for use, and if the
productisinspected periodically at least once every 12 months from its first date of use. The results of the inspections must
be recorded on the product lifesheet. The following factors can reduce the product life: intense use, damage to parts of the
product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical
substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is recommended. If a product is
suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before continuing
use.
Metal parts (ice axes, heads, accessories): The lifetime of the product is unlimited.
Textile parts (dragonne, leash) and plastic parts (supports): The lifetime of the product is 10 years from the date the
product is first used and (taking storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from
manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the date of first use, whichever
comes First).
DISPOSAL
When the product reaches its end-of-life, it isimportant that it be disposed of correctly. We recommend separating it into its
basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste
management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local authorities.
TRANSPORTATION
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e Fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto & venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri
articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo
dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri
esempi di applicazioni sbagliate che é impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere
considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di pit persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione
erispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:|avare con acqua dolce ed
asciugare. Sanificazione: e procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di
sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non
rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano
l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta
umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa didanno o deterioramento. Non lasciare il
prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITA
La societd C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per cui é stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili
delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervii rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione.
Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni
dovutiagliincidentie alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO
Campodiapplicazione
Le piccozze tecniche (tab.A) conformiallanorma EN 13089:2011 + A3:2023 sono dispositivi destinati ad essere utilizzati per la
pratica del dry-tooling, dell'arrampicata su ghiaccio, dell'alpinismo su neve, ghiaccio e terreno misto (fig.1a-1b) e per la
protezione contro il rischio di cadute dall'alto solo quando viene usato come ancoraggio sepolto nella pratica dell'alpinismo
(Fig.1¢). Attenzione: la resistenza di un ancoraggio interrato (corpo morto) dipende dalle condizioni della neve, dalla buona
realizzazione dello stesso e dalla direzione in cui questo viene sollecitato; la capacita di identificare una condizione di
ancoraggio sicuro sisviluppa solo con l'esperienza. Per le attivita consigliate per ogni tipo di piccozza consultare la tabella A.
Le piccozze Tipo 1 sono concepite per la progressione su neve e ghiaccio, le piccozze Tipo 2 su neve, ghiaccio, roccia e terreno
misto; le Tipo 2 sono pil resistenti e vengono contrassegnate dal simbolo @ sul manico, nel caso non siano modulari. Una
piccozza modulare, ovvero una piccozza dove sia possibile separare la lama dal manico, & di Tipo 2 quando il simbolo @ &
riportato sia sul manico che sulla lama. Le piccozze di tipo 1 non riportano in ogni caso alcun simbolo M né sul manico né sulla
lama. Il dispositivo puo essere utilizzato come sostegno in camminata (fig.1a) oppure come sostegno in trazione (fig.1b).
Lapplicazione della forza o il disancoraggio devono essere fatti con un movimento in avanti e indietro, evitare torsioni della
lama osollecitazioni trasversali (Fig.2).
Utilizzo e fissaggio delle parti modulari
Verificare periodicamente la chiusura delle viti di fissaggio delle parti modulari. La compatibilita delle parti modulari con i
differenti modelli di piccozze & indicata nella tabella B. La compatibilita tra le parti modulari  indicata nella tabella C.
Lama, martello, paletta
Il fissaggio della lama-paletta o lama-mazzetta ¢ indicato in fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM e X-ALL MOUNTAIN.
ATTENZIONE: La X-LIGHT deve sempre essere usate con il loro martello o la loro paletta altrimenti la lama non risultera
bloccata.

Impugnatura
Il fissaggio dell'impugnatura, del puntale e degli accessori & indicato nella fig.4a X-LIGHT e X-ALL MOUNTAIN fig.4b per X-
DREAM.

Dragonne

La performance di una dragonne (ricambi e accessori su www.camp.it) dipende dalla sua regolazione, che deve essere fatta con
precisione e con i guanti indossati, prima dell'utilizzo sul terreno. Verificare le istruzioni di montaggio (fig.5a, esempio con
piccozza X-All Mountain e Dragonne Alpina). Regolare la lunghezza della dragonne in modo da avere, sotto carico, la base della
mano allabase delmanico (Fig.5b). Non utlizzare la dragonne come sistema di assicurazione (fig.5c).

Appoggi

Installare e regolare ['appoggio (ricambi e accessori su www.camp.it) sul manico della piccozza, come illustrato in fig.6a-6b-
6¢, in modo da ottenere un sostegno all'impugnatura. Non utilizzare ['appoggio per l'assicurazione (fig.6b).

Protezioni

Periltrasporto, utilizzare delle protezioniin gommasulle parti affilate (Ricambi e accessori suwww.camp.it).

CONTROLLO EMANUTENZIONE

L'uso delle piccozze su ghiaccio e roccia determina un logoramento del dispositivo. Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
usuraedil corretto fissaggio dellalama, del puntale e di tutti gli eventualiaccessori, oltre al serraggio delle viti, se presenti.
Affilatura

Affilare la lama e il puntale con la lima (Fig.7). Non utilizzare una mola, che rischia, scaldando il materiale, di modificarne le
caratteristiche meccaniche.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con
frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di
piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere
effettuata sulla scheda divita del prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e perriferimento durante tutta la vita
del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa
conoscere lasua completa storia e/o se le marcature non siano leggibili.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio oppure, dove possibile, ripristinato con i
ricambi previsti (ricambi e accessori su www.camp.it):

- presenzadifessure, particolarmente sulla lama e sull'accoppiamento testa/manico

« presenzadigioco trale diverse partidell'attrezzo

« deformazione permanente del manico e/o dellalama

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta

vetrata)

eusuradelpuntale, dellalama o della paletta, tale danon permettere pit un'affilatura

« taglio bruciature sulladragonne

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice di contaminazione
chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema disicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud
aver subito dei dannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni periodiche
almeno unavolta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e diregistrare i risultati nella scheda di vita del
prodotto. | seguenti fattori possono per¢ ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto,
modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita, gelo,
sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la
necessaria sicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoildistributore.

Parti metalliche (piccozze, lame, accessori): La durata divita del prodotto &illimitata.

Parti tessili (dragonne, leash) e plastiche (3| io): La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre a fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione
(es.annodifabbricazione 2030, durata divita fino a fine 2042).

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di
separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti
opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera
appropriatail prodotto (eil relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competenti locali.
TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils sont
congus, testés et fFabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La présente
notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez,
respectezrigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La
déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la
langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes
entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de 'escalade, de l'alpinisme, ou de toute autre
activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour
laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien
du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et
capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne
doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord
avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations
incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre
mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température maximum de
30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et
essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en dessous de
80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non
éliminable : les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont & considérer comme une contamination
chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit
exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de
décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la
responsabilité de ['utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation
correcte et stre de chaque produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de ['utiliser seulement pour
les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de
l'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes
personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les
risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans 8 compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication.
La garantie ne couvre pas: 'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champd'application

Les piolets techniques (tab.A) conformes a lanorme EN 13089:2011+A3:2023 sont des dispositifs destinés a étre utilisés pour la
pratique du dry-tooling, de 'escalade sur glace, de l'alpinisme sur neige, glace et terrain mixte (fig.1a-1b) et pour la protection
contre les risques de chutes de hauteur uniquement lorsqu'ils sont utilisés comme ancrage en corps mort en alpinisme (Fig.1c).
Attention : la résistance d'un ancrage en corps mort dépend de la qualité de la neige, de sa bonne réalisation et de la direction
dans laquelle il est sollicité ; la capacité d'identifier une condition d'ancrage sdre ne s'acquiére qu'avec l'expérience. For the
recommended activities For each type of piolets, see table A. Les piolets de type 1 sont congus pour la progression sur neige et
glace, les piolets de type 2 sur neige, glace, rocher et terrain mixte ; Les types 2 sont plus résistants et sont marqués du symbole
(Dsur le manche, au cas ou ils ne seraient pas modulaires. Un piolet modulaire, c'est-a-dire un piolet dont il est possible de
séparer la lame du manche, est de type 2 lorsque le symbole () est marqué a la fois sur le manche et sur la lame. Les piolets de
type 1 ne présentent en aucun cas de symbole [] ni sur le manche ni sur la lame. Le dispositif peut étre utilisé comme aide a la
marche (fig.1a) ou comme progression en traction (Fig.1b). L'application de la force ou le désancrage doivent se faire avec un
mouvementd'avantenarriére, en évitant la torsion de la lame ou les contraintes transversales (Fig.2).

Utilisation & fixation des parties modulaires

Vérifier périodiquement le serrage des vis de fixation des parties modulaires. La compatibilité des parties modulaires avec les
différents modeéles de piolets est indiquée dans le tableau B. La compatibilité entre les parties modulaires est indiquée dans le
tableauC.

Lame, marteau, panne

La fixation des ensembles lame-panne ou lame-marteau est indiquée fig.3a pour le X-LIGHT, fig.3b pour le X-DREAM et X-ALL
MOUNTAIN. ATTENTION : Le X-ALL MOUNTAIN et le X-LIGHT doivent toujours étre utilisés avec leur marteau ou leur lame
autrement, lalame ne sera pasbloquée.

Poignée

La fixation de la poignée, de la pointe et des accessoires est indiquée fig.4a pour ['X-LIGHT et le X-ALL MOUNTAIN et fig.4b pour
le X-DREAM.

Dragonne

Les performances d'une dragonne (piéces de rechange et accessoires surwww.camp.it) dépendent de son réglage, quidoit étre
effectué avec précision et avec des gants, avant utilisation sur le terrain. Consulter les instructions de montage (fig.5a, exemple
avec piolet X-ALL MOUNTAIN et la dragonne Alpina). Ajuster la longueur de la dragonne pour que, sous charge, la base de la
mainsoitalabase de la poignée (Fig.5b). Ne pas utiliser ladragonne comme systéme d'assurage (fig.5¢).

Ergotd'appui

Installer et ajuster l'ergot d'appui (piéces de rechange et accessoires sur www.camp.it) sur le manche du piolet, comme illustré
surlafig. 6a-6b-6¢, afin d'obtenirun appuisur le manche. Ne pas utiliser 'ergot d'appui pour assurer (Fig.6b).

Protections

Pour le transport, utiliser des protections en caoutchouc sur les parties affutées (piéces de rechange et accessoires sur
www.camp.it).

CONTROLEETENTRETIEN

L'utilisation du piolet sur la glace et le rocher provoque son usure. Avant chaque utilisation, vérifier ['état d'usure et la bonne
fixation de lalame, de la pique et des éventuels accessoires, ainsi que le serrage des vis, si présentes.

Affitage
Aiguiser la lame et la pointe avec une lime (fig.7). Ne pas utiliser de meule, qui risque de modifier ses caractéristiques
mécaniques par échauffement du matériau.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de ['équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. Lenregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles. Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut ou, si possible, réparé avec les piéces de rechange nécessaires (piéces de rechange et accessoires
surwww.camp.it) :

eprésence de fissure(s) notamment sur la lame et 3 la liaison téte/manche

eprésence dejeu entre les différentes parties du produit

e déformation permanente du manche et/ou de lalame

e corrosion affectant gravement |'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger au papier de verre)
susurede lapique, de lalame ou de lapanne, telle qu'elle ne permet plus 'affatage

ecoupure ou briluresurladragonne

Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoirsubides dommagesinvisiblesa l'ceil nu.

DUREEDEVIE

Ladurée de vie s'entend en ['absence de causes de mise au rebut et a condition que des contréles périodiques soient effectués
aumoins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du produit et que les résultats soient enregistrés
dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit : utilisation intense,
endommagement des composants du produit, modifications non autorisées, températures élevées, abrasions, coupures, chocs
violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé.
Encasdedoute quant alasécurité offerte par ce produit, contacter lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur.

Parties métalliques (piolets, lames, accessoires) : La durée de vie du produit est illimi
Parties textiles (dragonne, leash) et plastique (ergot d'appui): La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére
utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme
année a compter de la fabrication (ex.année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a lafin 2042).

ELIMINATION

Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de ['éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a 'aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.
TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. antwortet den Bedurfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthélt alle Informationen
uber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die europaische Konformititskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das

Produktverkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder damit
verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten haben.
Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell geféhrlich. Jede falsche
Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tédlichen Unfallen fishren kénnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental fahig sein, sich um seine
eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend
beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den européischen Normen (EN)
entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten mehrere Personen diese
Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine
maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten Warmequellen,
trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Reinigung und
Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die
Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen iber 80°C nicht ausgesetzt werden.
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Berihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht
entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu
betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von
warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinfliissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die auf
unsachgemafe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeanderten Produkten der Marke C.A.M.P. zuriickzufihren sind.
Esobliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P.SpA
vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine
eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind
persdnlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden
Risikenzutragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht beniitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Die technischen Eispickel (Tabelle A) nach EN 13089:2011 + A3:2023 sind Geréte, die fir die Praxis des Dry-Toolings, des
Eiskletterns, des Bergsteigens auf Schnee, Eis und Mischgeldnde bestimmt sind (Abb. 1a - 1b) und - sofern sie beim Bergsteigen
als eingegrabener Sicherungspunkt verwendet werden — zum Schutz vor Abstiirzen aus der Hohe (Abb. 1c). Achtung: Die
Widerstandskraft eines eingegrabenen Sicherungspunkts (Totmannanker) hangt von der Beschaffenheit des Schnees, der
Ausfihrung des T-Ankers und der Belastungsrichtung ab; die Fihigkeit, die Bedingungen fir eine sichere Verankerung zu
finden, kann sich nur mit zunehmender Erfahrung entwickeln. Fir die empfohlenen Aktivitdten pro Eispickel siehe Tabelle A.
Die Eispickel des Typs 1 sind fiir den Aufstieg in Schnee und Eis entwickelt, wéhrend die Eispickel des Typs 2 in Schnee und Eis
sowie im Felsen und auf gemischtem Untergrund verwendet werden kénnen; die Eispickel des Typs 2 sind widerstandsfahiger
und auf dem Griff mit dem Symbol ® gekennzeichnet, sofern es sich nicht um modulare Vorrichtungen handelt. Ein modularer
Eispickel, also ein Eispickel, bei dem es maglich ist, Kopf und Griff voneinander zu trennen, gehért dann zum Typ 2, wenn sich
sowohlauf dem Griff als auch auf dem Kopf das Symbol @ befindet. Eispickel des Typs 1 sind weder auf dem Gerat noch auf der
Kopfmit dem Symbol @ versehen. Die Vorrichtung kann beim Gehen als Stiitze (Abb. 1a) oder als Hilfsmittel beim Ziehen (Abb.
1b) verwendet werden. Die Belastung oder das Entfernen des Eispickels darf nur durch Vor- und Zuriickbewegungen erfolgen,
wobeiDrehungen derKlinge oder seitliche Belastungen zu vermeiden sind (Abb. 2).
Einsatz und Befestigung der Modulelemente
In regelméaRigen Abstanden priifen, dass die Befestigungsschrauben der Modulelemente fest angezogen sind. Tabelle B fiihrt
die Kompatibilitdt der Modulelemente mit den unterschiedlichen Eispickelmodellen an. Die Kompatibilitdt der modularen Teile
istin Tabelle Cangegeben.
Haue, Hammer, Schaufel
Die Befestigung von Haue-Schaufel oder Haue-Handféustel wird in Abb.3a X-LIGHT, Abb.3b X-DREAM und X-ALL MOUNTAIN
angezeigt. ACHTUNG: X-ALL MOUNTAIN und X-LIGHT missen immer mitihnrem Hammer oderihrer Schaufel eingesetzt werden,
dadie Haue sonst nicht festgeklemmt wird.
Griff
Die Befestigung des Griffs, der Spitze und des Zubehérs wird in Abb.4a X-LIGHT und X-ALL MOUNTAIN Abb.4b fiir X-DREAM
angezeigt.
Handschlaufe
Die Performance einer Handschlaufe (Ersatzteile und Zubehér auf www.camp.it) hangt von ihre Einstellung ab, denn diese
muss sehr genau sein und mit angezogenen Handschuhen erfolgen, und zwar bevor die Ausriistung auf dem Untergrund
benutzt wird. Montageanleitung tiberpriifen (Abb. 5a, Beispiel mit dem Eispickel X-All Mountain und der Handschlaufe Alpina).
Die Lange der Handschlaufe so einstellen, dass die Unterkante der Hand unter Belastung auf der Hohe des Griffs ist (Abb. 5b).
Die Handschlaufe darf nicht zu Sicherung verwendet werden (Abb. 5¢).
Handauflage
Die Handauflage (Ersatzteile und Zubehér auf www.camp.it), wie in Abb. 6a-6b-6c dargestellt, so auf dem Gerat des Eispickels
einstellen, dass die Hand am Griff gestiitzt wird. Die Handauflage nicht zur Sicherung verwenden (Abb. 6b).
Schoner
FurdenTransportsind andenscharfen Teilen (Ersatzteile und Zubehor auf www.camp.it) Gummischoner zu verwenden.
KONTROLLE UND WARTUNG
Bei der Verwendung der Eispickel auf Eis und Felsen kommt es zu einer Abnutzung der Vorrichtung. Vor jeder Verwendung sind
der Abnutzungszustand und die korrekte Befestigung des Kopfes, des Dorns und aller eventuellen Zubehdérteile sowie der
feste Sitzder gegebenenfalls vorhandenen Schrauben zu Gberpriifen.
Scharfen
Die Haue und den Dorn mit einer Feile (Abb. 7) scharfen. Dafir keine Schleifscheibe verwenden, da die Erhitzung des Materials
die mechanischgn Eigens';haften derVorrichtungverandern kénnte.
PERIODISCHE UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hdngt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab.
Neben der normalen Sichtpriifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens
einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person iberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere
Personen oder bei starker Beanspruchung sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das
Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt
werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme wahrend der gesamten Lebensdauer des
Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verandern. Das Produkt
auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstdndige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die
Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das
Produkt nicht mehr verwendet werden oder kann, sofern méglich, mit den vorgesehenen Ersatzteilen
wiederhergestellt werden (Ersatzteile und Zubehér auf www.camp.it):
«Vorhandensein von Rissen, besonders an der Haue und an der Verbindung Kopf/Schaft
«Spielzwischen den verschiedenen Geréteteilen
edauerhafte Verformung des Schafts
edauerhafte Verformung des Griffs und/oder des Kopfes
eKorrosion, die den Oberflichenzustand des Metalls gravierend verdndert (und die auch nach leichtem Reiben mit

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
«Abnutzung des Dorns, des Kopfes oder der Schaufel, sodass kein Scharfen mehr méglichist
eSchnitte oder Brandspuren an der Handschlaufe
Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiBerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner
voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achtung: Eine Farbverdnderung kann auf eine
chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann
Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine
Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest
einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchzufihren und die Ergebnisse in das
Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch,
Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen,
unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr
sicherund zuverldssigist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
Metallteile (Eispickel, Kopf,Zubehér): Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.
Textilteile (Handschlaufe, Leash) und Kunststoffe (Handstiitze): Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab
Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht tber das zwélfte Jahr nach seiner
Herstellung (z. B. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer bis Ende 2033) hinaus verldngert werden.
ENTSORGUNG
Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemal entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten moglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten
Hilfsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der
zustandigen Behérden vor Ortzu beachten.
TRANSPORT
DasProduktvor den oben erwdhnten Risikenschiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Technische Eispickel: Eispickel zum Klettern auf Eis und
Felsen 4.Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425 5. Nr.des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6.Gebrauchsanweisunglesen 7.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 8.Seriennummer

W1 -0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrolle alle 12 Monate 9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der ndchsten
Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montafieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son disefiados,
testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro. Las
presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformaciénen lalenguadelpaisen que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de personal con
laformaciony competencias adecuadas. Con estasinstrucciones no se aprenderan las técnicas nide la escalada, nidel alpinismo,
nide ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada
ycualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarloincorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El
usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de
emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando
las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o
indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este
producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben
estaradisposicionyserrespetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textilesy de pldstico:aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabdn neutro, no aplique calor directo. Limpieza de
las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y sé las. Higienizacién: los procedimientos pueden consultarse en el sitio
www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar
su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente
o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan
ser eliminadas se consideraran contaminaciéon quimicay resultaran en la eliminacion del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo. No deje el producto expuesto a laintemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P.SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes ocasionados por el
maluso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse
de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la actividad
para la que ha sido disenado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse de que
conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus accionesy
los riesgos que pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3ANOSDEGARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicién, contra defectos de
materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion,
corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
INSTRUCCIONES DEUSO
Descripcién
Los piolets técnicos (tabla.A) conformes a la norma EN 13089:2011 + A3:2023 son equipos destinados a ser utilizados para la

practica del dry-tooling, de la escalada sobre hielo, del alpinismo sobre nieve, hieloy terreno mixto (fig.1a-1b) y a la proteccién
contra el riesgo de caida de altura inicamente cuando se utilizan como anclaje enterrado en la practica del montadismo (Fig.1c).
Atencion: la resistencia de un anclaje enterrado (cuerpo muerto) depende de las condiciones de la nieve, de lo bien hecho que
estéyde ladireccion en que se ejerza la tension; la capacidad de identificar una condicidn de anclaje segura solo se adquiere con
la experiencia. Para las actividades recomendadas para cada tipo de piolet, consulte la tabla A. Los piolets de Tipo 1 estan
disefados para desplazarse en nieve y hielo, mientras que los piolets de Tipo 2 son adecuados para nieve, hielo, rocay terreno
mixto; los de Tipo 2 son més resistentes y estan marcados con el simbolo (D en el mango, siempre que no sean modulares. Un
piolet modular, esdecir, un piolet en el que es posible separar la hoja del mango, es de Tipo 2 cuando elsimbolo (D esté presente
tanto en elmango como en la hoja. Los piolets de Tipo 1 en ningun caso llevan el simbolo (@ ni en elmango ni en la hoja. Elequipo
puede utilizarse como soporte de marcha (fig.1a) o como soporte de traccién (Fig.1b). La aplicacion de la fuerza o el desanclaje
deben realizarse con un movimiento hacia delante y hacia atras, evitando la torsion de la hoja o los esfuerzos transversales
(Fig.2).
Utilizaciény fijacién de las partes modulares
Compruebe periédicamente el cierre de los tornillos de Ffijacion de las partes modulares. La compatibilidad de las partes
modulares con diferentes modelos de piolets se muestra en la tabla B. La compatibilidad entre las partes modulares se indica en
latablaC.
Hoja, cabeza, pala i
La fijacion de la hoja-pala o de la hoja-martillo se muestra en las fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM y X-ALL MOUNTAIN. ATENCION:
El X-ALL MOUNTAIN y el X-LIGHT deben utilizarse siempre con su martillo o su pala, de lo contrario la hoja no quedara
bloqueada.
Empufadura
La fijacién de la empuiadura, de la puntay de los accesorios se muestra en la fig.4a X-LIGHT y X-ALL MOUNTAIN Fig.4b para X-
DREAM.
Dragonera
Elrendimiento de una dragonera (piezas de repuesto y accesorios en www.camp.it) depende de su ajuste, que debe realizarse
con precision y con los guantes puestos, antes de utilizarla sobre el terreno. Consulte las instrucciones de montaje (fig.5a,
ejemplo con piolet X-All Mountainy dragonera Alpina). Ajuste la longitud de la dragonera de forma que, bajo carga, labase de la
mano se encuentre en labase delmango (fig.5b). No utilice ladragonera como sistema de aseguramiento (fig.5c).
Soporte
Instale y ajuste el soporte (piezas de repuesto y accesorios en www.camp.it) en el mango del piolet, como se muestra en la
fig. 6a-6b-6¢, de forma que la empuiiadura quede apoyada. No utilice el soporte para asegurar (fig.6b).
Protecciones
Paraeltransporte, utilice protecciones de gomaen las partes filosas (Piezas de repuesto y accesorios en www.camp.it).
CONTROLY MANTENIMIENTO
El uso de piolets en hielo y roca provoca el desgaste del equipo. Antes de cada uso, compruebe el estado de desgaste y la
correcta fijacion de lahoja, el regatony los eventuales accesorios, asi como el apriete de los tornillos, silos hubiera.
Afilado
Afile la hoja y el regatén con la lima (Fig.7). No utilice una muela abrasiva, ya que es probable que, por el calentamiento del
materia[, se modifiquen sus caracteristicas mecanicas.
REVISION PERIODICA
La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o
por mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las
revisiones realizadas: conserve esta documentacion para su comprobacién y como referencia durante toda la vida Gtil del
producto. No retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial
completo y/o silos marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de
usarse de inmediato o, en la medida de lo posible, restablecer su funcionalidad utilizando piezas de repuesto (piezas de
repuestoy accesorios en www.camp.it):
e presenciade fisuras, principalmente en la hojay en elacoplamiento cabeza/mango
epresenciadejuego entre las diferentes partes de la herramienta
edeformacion permanente del mangoy/o de lahoja
ecorrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de
lija)
edesgaste delregaton, de lahoja o de la pala, hasta el punto de que ya no sea posible afilarlos
ecortes oquemadurasenladragonera
Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencion: una variacion de color puede indicar una contaminacion quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar dafado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que hayasufrido dafios no perceptibles asimple vista.
VIDAUTIL
La vida Util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera de uso y a condicién de que se realicen revisiones
periodicas al menos unavez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del productoy que los resultados se registren en la
ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden acortar la vida util del producto: uso intensivo, dafos en los
componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV,
sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo, errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de
dudasobresiel producto puede ofrecer la necesaria seguridad, pongase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.
Partes metalicas (piolets, hojas, accesorios): La vida Gtil del producto esilimitada.
Partes textiles (dragonera, correa) y plasticas (soporte): Este producto tiene una vida Util de 10 afios, a partir de la fecha del
primer uso y siempre y cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez
transcurridos 12 anos desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de lavida atil: 2042).
ELIMINACION
Cuando el producto ha llegado al final de su vida til, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metdlicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) al final de suvida util, consulte la normativa de las autoridades locales competentes.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccion del fabricante 2. Nombre di equipamiento 3. Piolet técnico: piolet para escalada en hieloy roca 4.
Marca queindica la conformidad segln el reglamento europeo (UE) 2016/425 5.N°delorganismo controlador de la fabricacion
deesteproducto 6.Leerlasinstruccionesantesde usareste producto 7.Mesyafiode fabricacion 8.Numerode serie

W1 -0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADE LA VIDAUTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafiode fabricacion 4.Fechadecompra 5.Fechade laprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8.Inspecciéncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade lapréximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante
toda a sua vida util: leia, da, observe rigor e e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as
instrugdes podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser
descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o
produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes ndo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo
nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma
formacao apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sao
potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutencao incorreta do produto pode causar danos, feridas
graves e pode até levar a morte. O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob
controle as situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser
modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as
normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugoes,
serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicacées erradas, é
impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por
mais de uma pessoa, estasinstru¢des devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENCAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico:avar exclusivamente com d4gua doce e sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar
secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metadlicas:lavar com dgua doce e enxugar. Higienizagdo:
os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto a uma temperaturainferior a
80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com
reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:
manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagdo quimica e envolvem a
eliminacdo do produto.
CONSERVAGAO
Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade elevada, arestas
ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioracdo. Nao deixe o
produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
Asociedade C.A.M.P.SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por
uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuério compreender e seguir as instrugdes
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utiliza-lo somente para as
atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar
como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de fabricagdo.
N3o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservacao, a corrosdo, os danos
provocados poracidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DE USO

Campodeaplicacdo

As picaretas técnicas (tab.A) em conformidade com a norma EN 13089:2011 + A3:2023 sdo dispositivos destinados a serem
utilizados para a prética de dry-tooling, escalada no gelo, montanhismo na neve, gelo e terreno misto (fig.1a-1b) e para
protecao contra o risco de quedas de altura apenas quando utilizados como ancoragem enterrada no montanhismo (fig.1c).
Atengdo: a resisténcia de uma ancoragem enterrada (corpo morto) depende das condigbes da neve, da sua boa realizagdo e da
direcdo em que é solicitada; a capacidade de identificar uma condicdo de ancoragem segura desenvolve-se apenas com a
experiéncia. Para as atividades recomendadas para cada tipo de picareta, consulte a tabela A. As picaretas tipo 1 sdo
projetadas para progressao na neve e no gelo, as picaretas tipo 2 na neve, no gelo, na rocha e em terrenos mistos; as picaretas
tipo 2 sdo mais resistentes e sdo marcadas com o simbolo@ na pega, se ndo forem modulares. Uma picareta modular, ou seja,
uma picareta onde é possivel separar a ldmina da pega, é Tipo 2 quando o simbolo () é mostrado seja na pega que na ldmina. As
picaretas do tipo 1, em qualquer caso, ndo possuem nenhum simbolo (@ na pega ou na ldmina. O dispositivo pode ser usado
como um suporte de caminhada (fig.1a) ou como um suporte em tracdo (Fig.1b). A aplicacdo de for¢a ou desancoragem deve ser
feita com um movimento para frente e para tras, evitar a tor¢do da ldmina ou tensdes transversais (Fig.2).

Utilizacdo e fixacdo das partes modulares
Verificar periodicamente o fecho dos parafusos de fixagdo das partes modulares. A compatibilidade das partes modulares com
osdiferentes modelos de picaretas éindicada na tab. B. Acompatibilidade entre as partes modulares estaindicada na Tab. C.
Lamina, martelo, pa -

A fixacdo da ldmina-pa ou ldmina-maco é indicada em Fig. 3a X-LIGHT, fig. 3b X-DREAM e X-AL MOUNTAIN. ATENCAO: A X-AL
MOUNTAIN e a X-LIGHT devem sempre ser usadas com o seu martelo ou aa sua pa, caso contrario, a ldmina ndo serd bloqueada.
Pega.

A fixacdo da pega, do parafuso de regulacdo e dos acessorios é indicada na fig. 4a X-LIGHT e X-AL MOUNTAIN fig. 4b para X-
DREAM.

Correia

O desempenho de um correia (pecas sobresselentes e acessoérios) depende www.camp.itda sua regulagdo, que deve ser feita
com precisdo e com as luvas calgadas, antes do uso no solo. Verifique as instrugées de montagem (fig.5a, exemplo com picareta
X-All Mountain e corrente Alpina). Regule o comprimento da correia de modo a ter, sob carga, a base da mao na base do cabo
(Fig.5b). Ndo use a correia como um sistema de seguranca (fig.5c).

Apoio

Instale e ajuste o suporte (reposi¢do e acessérios em www.camp.it no cabo da picareta, conforme mostrado na fig.6a-6b-6c,
para obter suporte para a pega. Nao utilize o apoio para a seguranga (fig.6b).

Protecdes

Paraotransporte, use protecdes de borracha nas partes afiadas (pegas sobresselentes e acessérios em www.camp.it).
CONTROLO ENONDERHOUD

0 uso de picaretas no gelo e rocha causa desgaste no dispositivo. Antes de cada utiliza¢do, verifique o estado de desgaste e a
corretafixagdo dalamina, da ponta e eventuais acessérios, bem como o aperto dos parafusos, se houver.

Afiacdo

Afiar a lamina e o pontal com a lima (Fig. 7). N3o utilizar uma mé, que pode, aquecendo o material, alterar as caracteristicas
mecanicas.

INSPEGAO PERIODICA
A seguranca dos usuérios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecdo visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos umavez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecbes realizadas deve ser realizado no formulério de vida util do produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida util do produto. Ndo remova ou adultere as
marcacdes do produto. Coloque o produto fora de servigo se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes nao forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado ou, onde possivel,
restituido com as reposigoes previstas (pecas sobresselentes e acessorios em www.camp.it):

« presenca de fissuras, particularmente na ldmina e no acoplamento cabeca/cabo

- presenca de folga entre as diferentes partes da ferramenta

» deformagdo permanente do cabo e/ou lamina

« corrosao que altera de formasignificativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece apds uma ligeira friccdo com lixa)

« desgaste da ponta, lamina ou palete, de modo a ndo permitir mais a afiagdo

« cortes ou queimaduras na correia

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de divida. Aten¢do: uma mudanga na cor pode indicar
contaminagdo quimica Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entdo,
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deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser

substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis aolho nu.

VITAUTIL

O tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspegoes

periodicas sejam realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizagdo do

produto e que os resultados sejam registados no formulario de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores

podem reduzir a vida Util do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto, modificagées nao

autorizadas, altas temperaturas, abrasdes, cortes, choques violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade,

geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso houver dividas de que o produto

ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.

Partes metélicas (picaretas, laminas, acessorios: A vida Gtil do produto é ilimitada.

Partes téxteis (correia, leash) e plasticos (apoio): A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e

levando em consideracdo o armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de
fabricacao (p. ex.ano de fabricacdo 2030, vida dtil até o final de 2042).

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida (til, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizacdo. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final da sua vida Gtil, verifique as disposi¢6es das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1. Nome e endereco do fabricante 2. Nome de dispositivo 3. Picareta técnica: picareta para escalada de gelo e rocha 4.
Marcagdo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 5.N°do 6rgao que verifica a fabricacdo do produto 6.
Lerasinstrucdesdeuso 7.Méseanodefabricacdo 8.Numerodesérie

W1-0rgao que verificaa fabricacdo do produto:
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificacdo UE do tipo:

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.NUmerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usuario 7.Notas 8.
Verificagdoacada 12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada préxima verificacdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het gevalis, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of andere
soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken.
Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van
verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de
dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet
worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het
product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze
aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van
verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door
dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking
worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C)
en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan
afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan
temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvlioeden. Chemicalién:neem het product
uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het
product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd,
moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel
het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door
onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de
gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en
worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende
veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen
en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te
gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
Technische ijsbijlen (tab.A) voldoen aan de norm EN 13089:2011 + A3:2023 en zijn bestemd om te worden gebruikt voor
drytooling, ijsklimmen of alpinisme op sneeuw, ijs en gemengd terrein (fig.1a-1b) en ter bescherming tegen het risico van het
vallen van een hoogte uitsluitend indien gebruikt als ingegraven anker bij alpinisme (fig.1c). Let op: de sterkte van een
ingegraven anker (dodemansanker) is afhankelijk van de sneeuwcondities, de goede aanleg ervan en de richting waarin het
wordt belast. Het vermogen om een veilige verankeringstoestand te herkennen ontwikkelt zich alleen met ervaring. Raadpleeg
tabel Avoor de aanbevolen activiteiten voor elk type ijsbijl. IJsbijlen van het type 1 zijn bedoeld voor voortbeweging op sneeuw
en ijs, ijsbijlen van het type 2 op sneeuw, ijs, rots en gemengd terrein. Die van type 2 zijn sterker en zijn gemarkeerd met het
symbool M op de steel, indien ze niet modulair zijn. Een modulaire ijsbijl, oftewel een ijsbijl waarvan de houw van de steel kan
worden gescheiden, is van het type 2 wanneer het symbool (D zowelop de steelals op de houw is aangebracht. IJsbijlen van het
type 1zijnin geen geval voorzien van een (D-symbool, noch op de steel noch op de houw. Het gereedschap kan als steun bij het
lopen (Fig.1a) of als tractiesteun (fig.1b) worden gebruikt. Het kracht zetten of het losmaken moet met een voor- en
achterwaartse beweging worden uitgevoerd; voorkom verdraaiing van de houw of dwarsspanningen (fig.2).
Gebruik en bevestiging van de modulaire onderdelen
Controleer regelmatig de sluiting van de bevestigingsschroeven van de modulaire onderdelen. De compatibiliteit van de
modulaire onderdelen met de verschillende modellenijsbijlen is aangegeven in tabel B. De compatibiliteit tussen de modulaire

onderdelenisaangegevenintabel C.
Houw, hamer, schoffel
De bevestiging van de houw-schoffel of houw-hamer is aangegeven in fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM en X-ALL
MOUNTAIN. LET OP: De X-ALL MOUNTAIN en de X-LIGHT moeten altijd met hun hamer of hun schoffel worden
gebruiktanders wordt de houw niet vergrendeld.
Handgreep
De bevestiging van de handgreep, de punt en de accessoires is aangegeven in fig.4a X-LIGHT en X-ALL
MOUNTAIN, fig.2b voor X-DREAM.
Dragonne
De prestaties van een dragonne (reserveonderdelen en accessoires op www.camp.it) zijn afhankelijk van de
afstelling, die nauwkeurig en met handschoenen aan véér gebruik op het terrein moet worden uitgevoerd.
Controleer de montage-instructies (fig.5a, voorbeeld met ijsbijl X-All Mountain en Dragonne Alpina). Regel de
lengte van de dragonne zo dat onder belasting de onderkant van uw hand zich aan de onderkant van de handgreep bevindt
(Fig.5b). Gebruik de dragonne niet als zekeringssysteem (fig.5c).
Steun
Installeer en verstel de steun (reserveonderdelen en accessoires op www.camp.it) op de steel van de ijsbijl, zoals
aangegeven in fig.6a-6b-6¢, zodat uw grip ondersteund wordt. Gebruik de steun niet als zekering (Fig.6b).
Beschermingen
Gebruik bij het vervoer rubberen beschermingen op de scherpe onderdelen (reserveonderdelen en accessoires op
www.camp.it).
CONTROLE EN ONDERHOUD
Het gebruik vanijsbijlen opijs en rots veroorzaakt slijtage aan het gereedschap. Controleer voor elk gebruik de slijtagetoestand
en juiste bevestiging van de houw, de punt en alle eventuele accessoires, evenals de bevestiging van de schroeven, indien
aanwezig.
Slijpen
Slijp de houw en de punt met de vijl (Fig.7). Gebruik geen slijpsteen, want hiermee bestaat het risico dat de mechanische
kenmerken doorverhitting van het materiaal gewijzigd worden.
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld
of, waar mogelijk, met de voorziene reserveonderdelen worden hersteld (reserveonderdelen en accessoires op www.camp.it):
- aanwezigheid van scheurtjes, met name in de houw en de koppeling kop/steel
- aanwezigheid van speling tussen de verschillende onderdelen van het gereedschap
« permanente vervorming van de steel en/of de houw
« corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier)
ezodanigesslijtage van de punt, de houw of de schoffel dat deze niet meer geslepen kan worden
« sneetjes of verschroeide plekken op de dragonne
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd
te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangenworden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.
LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde
dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden
uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen
de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde
wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,
fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.SpAof dedistributeur.
Metalen delen (bijlen, houwen, accessoires): De levensduurvan het productis ongelimiteerd.
Textieldelen (dragonne, leash) en plastic _delen (steun): De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste
ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na
fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt
verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),
indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de
voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.
TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 2. Naam van het apparaat 3. Technische ijsbijl: ijsbijl voor ijs- en rotsklimmen 4.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 6.Leesde gebruiksaanwijzingen 7.Maand enjaarvanfabricage 8.Serienummer

W1 -Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type:

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand en jaarvan fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datum ingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden .Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pé alpinisters och klattrares behov med hjalp av litta och nyskapande produkter. Produkterna ar
testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och tillférlitlig
produkt. Vederbérande anvisningar &r amnade for attinformerakring hur produkten bor anvandas under helasin livslangd. Lds,
Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner
dem fran sajten www.camp.it. EU-férsikran om dverensstimmelse kan laddas ner frén denna hemsidq. Aterférséljaren ska
forse bruksanvisningen pa det sprak, somtalasidet land dér produkten artill forséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvéndas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade och
kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter av den
typen: du maste ha genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvdndaren maste vara ldmplig ur
medicinsk synpunkt ochistand att sikerstéllasin egen sékerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten far endast anvandas
sdsom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvdndas i kombination med andra artiklar med lampliga
egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena for varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvdndning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgdngliga for och observeras av varje
anvéndare.

Ref.3639 V
UNDERHALL

Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)

torkas pé naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten

och lat torka. Sanering: procedurerna finns tillgangliga pd webbplatsen www.camp.it. Temperatur:férvara denna

produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda och sékerhet ska aventyras. Kemikalier:

om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, 8sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avldgsnas: flackar av okant ursprung och som

inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering av produkten.

FORVARING

Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stalle, p& avstand fran ljus och varmekallor, hog

fuktighet, vassa kanter eller féremal, fritande amnen eller eventuella andra mgjliga orsaker till skada eller

férsdmring. Lémnainte produkten utsatt for vader och vind.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess terférsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador, personskador eller
daodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till
att han forstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och sdker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via
C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt
foratttillampa allasakerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren eventuell rdddning ska utféras
inddsituationer i sakerhet och effektivt. Du &r dérmed personligen ansvarig f6r dina handlingar och beslut. Darav féljer det att
duinte béranvanda utrustningen om duinte kan ansvara fér de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-3rig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit p& grund av
olyckaeller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

. SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
Tekniska isyxor (tab.A) som uppfyller standarden EN 13089: 2011 + A3:2023 &r anordningar avsedda att anvéndas fér dry-
tooling, isklattring, alpinism pa sno, is och blandad terréng (Fig. 1a-1b) och for skydd mot fall fran hég héjd endast nér de
anvands som nedgravd férankring vid alpinism (Fig. 1¢). Varning: hallfastheten hos en nedgravd férankring (d6d kropp) beror pa
snéforhallandena, att den &r korrekt utférd och i vilken riktning den utsétts fér belastning. Férmagan att bedéma om en
férankring &r sdker utvecklas endast med erfarenhet. Fér rekommenderade aktiviteter for varje typ av isyxa, se tabell A. Isyxor
av typ 1 &r avsedda for forflyttning pa sné och is, isyxor av typ 2 For snd, is, sten och blandad terréng. isyxor av typ 2 &r mer
héllbara och marks med symbolen [] pa skaftet, om de inte ar moduldra. En moduldrisyxa, dvs. enisyxa dar bladet kan separeras
frén skaftet, arav typ 2 narsymbolen []finns bade p& skaftet och pé bladet. Isyxorav typ 1 harivilket fallsom helstingen symbol
[Jvarken pa skaftet eller p& bladet. Anordningen kan anvandas som stod vid gang (Fig. 1a) eller som dragstad (Fig. 1b). Kraften
skaappliceraseller frigéras med en framat- och bakatgéende rérelse, undvik vridning av bladet eller tvérbelastning (Fig. 2).
Anvandning och féste avde moduléra delarna
Verifiera regelbundet fastskruvarnas [asning pa de moduléra delarna. De olika moduldra delarnas kompatibilitet med de olika
isyxornavisasitabell B. Férenligheten med de moduléradelarnaangesitabell C.
Hacka, hammare, déxel
Féste av de olika elementen visas i fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM och X-ALL MOUNTAIN. VARNING: X-ALL MOUNTAIN och X-
LIGHT ska alltid anvdndas medtillhérande hammare eller déxel, annars sdkras inte hackan.
Handtag
Handtagets, spetsens och tillbehdrens faste visasi fig.4a X-LIGHT och X-ALL MOUNTAIN, fig.4b fér X-DREAM.
Handledsrem
Handledsremmens prestanda (reservdelar och tillbehér finns pd www.camp.it) beror pa hur den &r justerad, vilket maste géras
noggrant med handskarna p& innan den anvénds i terréngen. Kontrollera monteringsanvisningarna (Fig. 5a, exempel med isyxa
X-All Mountain och handledsrem Alpina). Justera handledsremmens ldngd sa att handflatan, under belastning, hamnar vid
skaftets bas (Fig. 5b). Anvand inte handledsremmen som sdkerhetssystem (Fig. 5¢).
Stod
Montera och justera stédet (reservdelar och tillbehér finns pa www.camp.it) pa isyxans skaft, enligt fig. 6a-6b-6c¢, sa att
handtaget farstdd. Anvandinte stédet For sakring (Fig. 6b).
Skydd
Anvand gummiskydd pa de vassa delarnavid transport (reservdelar och tillbehor finns pd www.camp.it).
KONTROLL OCHUNDERHALL
Anvéandning avisyxor pa is och berg sliter pa utrustningen. Kontrollera fére varje anvandning att bladet, spetsen och eventuella
tillbehorarigottskick ochsitter ordentligt fast, samt att skruvarna &ratdragna, om férekommande.
Slipning
Slipa hackan och spetsen med filen (Fig.7). Anvénd aldrig ndgon slipmaskin, da denna skulle kunna alstra temperaturer, som &r
tillrackligt hoga for att &ndra metallens mekaniska egenskaper.
PERIODISKINSPEKTION
Anvéndarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utforts fore, under och efter varje anvdandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvdndning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av forsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utforts ska foras in pa produktens
datakort; forvara dokumentationen fér kontroll och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om méarkningarna inte &r
lasliga. Om en av f6ljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk eller, dar det &r mojligt, aterstéllas med avsedda
reservdelar (reservdelar och tillbehér finns pa www.camp.it):
«férekomst av sprickor, sarskilt pa bladet och vid kopplingen mellan huvud och skaft
«glappmellanolikadelaravverktyget
«permanent deformation avskaftet och/eller bladet
«korrosion somallvarligt férandrar metallens yta (Férsvinnerinte efter latt slipning med sandpapper)
«slitage pa spetsen, bladet eller skoveln som gérattslipninginte langre ar maojlig
«skar-ellerbrénnmarken pa handledsremmen
Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven tidigare dn slutet
av dess férutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargforandring kan vara tecken p& kemiskt
férorening. Varje del som ingér i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommit sominte garatt se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att regelbundna
inspektioner utférs atminstone en gang var 12:e manad fran datum Fér produktens férsta anvandning och att uppgifterna
registreras pa produktens datakort. Féljande faktorer kan dock minska produktens livsléngd: intensiv anvandning, skador p&
produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, h6ga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stétar, UV-stralar,
kemiska amnen, fuktighet, frost, svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad anvdndning och férvaring. Kontakta
C.A.M.P.SpAellerdin aterforséljare om du &r tveksam éver produktens sdkerhet.
Metalldelar (isyxor, blad, tillbehor): Produktens livslangd &r oandlig.
Textildelar (handledsrem, leash) och plastdelar (stéd): Livsldngden &r 10 &r fran produktens férsta anvandningsdatum och, med
tanke pd magasineringen, Far denivilket fall som helst inte &verstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030,
livslangd till 2042).
BORTSKAFFANDE
Na&r produkten nar slutet av sin livsldngd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt sétt. Det rekommenderas att separera, s&
langt mojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov - med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pé ldmpligt satt
(samt det tillhrande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas
bestdmmelser.
FRAKT
Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2. Namn av anordning 3. Teknisk isyxa: isyxa for is- och bergsklattring 4.
Markning for 6verensstammelse med den europeiska forordningen 2016/425 5. Nummer pa kontrollorgan som
granskar produkttillverkningen 6. Las igenom bruksanvisningen 7. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 8.
Serienummer

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 -Erkand myndighet for EU-typkontrollen:

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inkopsdatum 5.Datum ford nforsta
anvandningen 6. Anvdndare 7. Anteckningar 8. Kontroll var 12:e mdnad 9. Datum  10. OK  11.
Namn/Underskrift 12.Datum férnésta kontroll

GENERELL INFORMASJON

Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for a tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gijennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem
neye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktetselges.

BRUK

Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer. Du
leerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved 4 lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av vére produkter, ma du
forst ha fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige skader.
Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaperihenhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som
et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veere tilgjengelige og falges av
alle.

VEDLIKEHOLD

Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem terke langt
unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og rengjering: Du finner
instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for d unngé & endre dets ytelser
og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff,
som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er
ogsomikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig drsak til skade eller forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vaer
ogvind.
ANSVAR

Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes feil bruk eller
bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og felge instruksjonene for en riktig og
sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta
alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker
og effektivmate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjgrelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du
ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.
SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade
Tekniske isgkser (tabell A) som er i samsvar med standardene EN 13089:2011 + A3:2023 er enheter beregnet pa bruk for
terrverktay, isklatring, fjellklatring pa sng ogis og blandet terreng (Fig.1a-1b) og for & beskytte seg mot fall fra hayden kun nar
de benyttes som skjult forankring under klatring (fig.1c). Viktig: motstandskraften av en skjult forankring (dedmannsanker)
avhenger av sngforholdene, et godt forankringspunkt, og av stressretningen. Evnen til & finne et godt og sikkert
forankringsforhold, kommer kun med erfaring. For anbefalte aktiviteter for hver type isgks, se tabell A. @kser av Type 1 skal
benyttes til klatring pa sng og is; Type 2 skal benyttes pa sng, is, stein og variert underlag. Type 2 er mer resistente og merket
med symbolet @ pa handtaket, nar de ikke er modulzere. En modular gks, med andre ord en gks man ikke kan fjerne handtaket
pé, eravType 2 narsymbolet (D finnes p& hdndtaket. @kser av Type 1 haraldrisymbolet (D hverken pd handtaket eller pa bladet.
@ksen kan brukes som stattepunkt under turer (Fig.1a) eller som statte ved trekking (Fig.1b). Pafgringen av kraft eller fjerning
av forankring skal gjeres med en begevelse som gar fremover og bakover mens du unngér vridning av bladet eller gver
tverrgdende press mot handtaket (Fig.2).

Bruk og festing av delene

Kontroller lukkingen av festeskruene p& delene med jevne mellomrom. Du finner delenes kompatibilitet i forhold til de
forskjellige gksetypeneitabell B.Samsvar mellom de modulare delene, finnerduitabell C.

Blad, hammer, tverrblad

Festing av blad-tverrblad eller blad-hammer vises i fig.3a X-LIGHT, fig.3b X-DREAM og X-ALL MOUNTAIN. VIKTIG: X-ALL
MOUNTAIN og X-LIGHT skal kun brukes med egen hammer eller tverrblad da bladet ellers ikke vil blokkeres.

Handtak

Festing av handtaket, bladet ogtilbehgret visesifig.4a X-LIGHT og X-ALL MOUNTAIN, fig.4b for X-DREAM.

Héndstropp

Handstroppens ytelse (reservedeler og tilbehar pa www.camp.it) avhenger av reguleringen av den; det skal gjeres med hansker
og presisjon fgr bruk pa terrenget. Kontrollere monteringsinstruksene (Fig.5a, eksempel med isgksen X-All Mountain og
Dragonne Alpina). Regulere lengden pé stroppen slik at du presser handflaten mot enden av skaftet nar gksen er under
belastning (Fig.5b). Bruk ikke stroppen som sikringssystem (fig.5c).
Stotte

Montere og regulere stgtten (reservedeler og tilbehgr p4 www.camp.it) pé issksens handtak, slik som vist pa fig.6a-6b-6¢;
da far du en stotte pa handtaket. Bruk aldri stetten som sikringspunkt (Fig.6b).

Beskyttelse

Under transport skal du bruke gummibeskyttelsen pa gksens skarpe deler (reservedeler og tilbehgr pd www.camp.it)
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

Bruk av isgkser pa is og fjell gjer at sksen forringes. Far bruk skal du alltid kontrollere slitasjen og at bladet er godt festet. Det
samme gjelder spissen og alttilbehgret omslikt finnes; i tillegg skal du stramme skruene omsslike finnes.

Sliping

Slip bladet og spissen med en fil (Fig.7). Bruk ikke slipestein da du risikerer & endre gksens mekaniske egenskaper nar bladet blir
oppvarmet.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og
etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det
benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for farstegangsbruk og all
péfelgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under
hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen p& produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke
kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma
ikke produktet brukes; eller at delene skiftes ut med originale, forutbestemte reservedeler (reservedeler og tilbehar pa
www.camp.it):

edetersprekkeribladetellerifestet mellom hodet og hdndtaket

edeterslark mellom de forskjellige delene

evarigdeformering avhandtaket og/eller bladet
ekorrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pa metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett pa det med
sandpapir)
espissen, bladetellertverrbladeter forslitt tild kunne slipes
ehandremmen har kutteller brennmerker
Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fer dets
forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i
sikkerhetssystemet kan skades under fall, og mé uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som
erinvolvertietalvorlig fallma skiftes ut ettersom det kan ha blitt p&fart usynlige strukturskader.
LEVETID
Levetiden er d anse for den tiden da det ikke harinntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det
har vaert sjekket minst én gang hver 12 méneder fra det ble brukt farste gang. Resultatene skal vaere nedtegnet
pa livstidskortet for produktet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader pd produktkomponentene, uautoriserte endringer, hgye
temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stat, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og oppbevaring av produktet i forhold tildet som er anbefalt.
Kontakt C.A.M.P.SpA eller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.
Metalldeler (isgkser, blader,tilbeher): Disse delene har ubegrenset levetid.
Tekstildeler (handstropp, band) og plast (stette): Disse delene har en levetid pa 10 r fra forste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 &r
etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042).
DESTRUERING
Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pa korrekt mate. Vi anbefaler at du sa langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige
materialene (metall, tekstiler, plast) - bruk verktey om ngdvendig. Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering av produktet (og dets
emballasje) ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING
1. Produsentens navn og adresse 2. Navn produkt 3. Teknisk gks: gks for klatring pa is og fjell 4. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425 5. Nr. til organ som kontrollerer
produksjonen 6. Lesinstruksjonene forbruk 7.Produksjonsméned og-ar 8.Serienummer

W1-0rgansomkontrollerer produksjonen:
W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving:

J-PRODUKTKORT
1. Modell 2. Serienummer 3. Produksjonsmaned og -ar 4. Kjgpedato 5. Dato fer forste bruk 6. Bruker 7. Merknader 8. 12 maneders kontroll 9. Dato 10. 0K 11.
Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa
tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Tdman kayttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytostd sen koko kayttsidn aikana: lue, ymmarrd, noudata
tarkasti ja sdilytd ndma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata télt4 sivustolta. Jilleenmyyjan
onannettava kdyttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
T4ta varustetta saavat kdyttaa vain koulutetut ja patevat henkilot, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien henkildiden valittoman valvonnan alaisia. Tama kayttoohje ei opeta
tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun sii iittyvaan toimintaan: ki patevd koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tdtd tuotetta
voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen rin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai
kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kdyttda ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kayttad yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat
yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Liséksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia
vaaraan kdyttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vadrinkdyttojd, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tatd tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti
henkilkohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttds useampi henkils, ndiden ohjeiden on oltavajokaisen kdyttajan saatavilla ja jokaisen kdyttdjan on noudatettava niitd.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan 30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista
lamménlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa. Desinfiointi:menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Séilyta tata tuotetta alle 80°C,
ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytéstd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat
muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperdd olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen
poistamiseen.
VARASTOINTI
Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassaja tuuletetussa paikassa, suojattunavalolta ja lammonlahteilts, korkealtailmankosteudelta, teréviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttavilta

aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU

minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdytosta tai muuttamisesta.
ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kaytt6s, kayttda sitd vain sen
kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdyttoonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat
pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistdsi: jos et kykene ottamaan tdtd vastuuta, 4l kayta tatd
varustetta.

3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopdivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivét kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen
tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen séilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén aiheuttamat vauriot, johon
tuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET
Kayttétarkoitus
Tekniset jadraudat (taulukko A), jotka ovat EN 13089:2011 + A3:2023 -standardin mukaisia, on tarkoitettu kdytettaviksi dry-tooling-harjoittelussa, jaskiipeilyssa, lumella, jaalla ja

sekamaastossa tapahtuvassa vuorikiipeilyssa (kuvat 1a-1b), sekd putoamissuojauksena ainoastaan silloin, kun niitd kdytetadn haudattuina ankkureina vuorikiipeilyssa (kuva 1c).
Varoitus: haudatun ankkurin (kuollut paino) kestédvyys riippuu lumen olosuhteista, ankkurin oikeaoppisesta asennuksesta ja siitd, mihin suuntaan siihen kohdistuu kuormitus; kyky
tunnistaa turvallinen ankkurointitilanne kehittyy vain kokemuksen my6td. Kullekin jadrautatyypille suositellut kayttotarkoitukset lGytyvat taulukosta A. Tyyppi 1 -jddraudat on
suunniteltu etenemiseen lumellaja ja audat lumella, jaalla, kalliolla ja sekamaastossa; Tyyppi 2 -raudat ovat kestavampid ja ne merkitdan varren []-symbolilla, mikali
ne eivit ole modulaarisia. Modulaarinen jédrauta, eli jirauta, jossa terd voidaan irrottaa varresta, on Tyyppid 2, (M-symbolion merkitty sekd varteen ettd terdan. Tyyppi 1-jddraudoissa
ei ole koskaan [J-symbolia, ei varressa eikd terdssd. Laite voidaan kdyttdd kavelytukena (kuva 1a) tai vetotukena (kuva 1b). Voima on kohdistettava tai ankkuri irrotettava
edestakaisella likkeelld; valtd teran kiertoliikkeitd tai sivuttaiskuormituksia (kuva 2).

Modulaaristen osien kaytto ja kiinnitys

Tarkista saannallisesti modulaaristen osien kiinnitysruuvien kiinnitys. Modulaaristen osien yhteensopivuus erimallisten jadhakkujen kanssa on osoitettu taulukossa B. Modulaaristen
osienyhteensopivuus on esitetty taulukossa C.

Terd, vasara, jadhakku

Tera-jddhakun tai terd-varsi kiinnitys on osoitettu kuvassa 3a X-LIGHT, kuvassa 3b X-DREAM ja X-ALL MOUNTAIN. VAROITUS: X-ALL MOUNTAIN ja X-LIGHT tulee aina kdyttda yhdessa
niihin kuuluvanvasaran jajdahakun kanssa. Muutoin tera ei pysy kiinni.

Kahva

Kahvan, piikinja lisdvarusteiden kiinnittdminen on osoitettu kuvassa 4a X-LIGHT-ja X-ALL MOUNTAIN-, kuvassa 4b X-DREAM-tuotteelle.

Rannehihna

Rannehihnan suorituskyky (varaosat ja lisdvarusteet osoitteessa www.camp.it) riippuu sen saadosta, joka on tehtdva tarkasti ja hanskat kdadessa ennen kdyttoa maastossa. Tarkista
asennusohjeet (kuva 5a, esimerkkina X-All Mountain -jdérauta ja Alpina-rannehihna). S8da rannehihnan pituus siten, ettd kuormitettuna kdden tyvi asettuu varren tyveen (kuva 5b).
Alé kayta rannehihnaa varmistusjarjestelmana (kuva 5¢).

Tuki

Asenna ja sdada tuki (varaosat ja lisdvarusteet osoitteessa www.camp.it) jddraudan varteen kuvien 6a-6b—-6c mukaisesti niin, ettd se tukee otetta. Al3 kdyta tukea varmistamiseen
(kuva 6b).

Suojukset

Kuljetusta varten kaytd kumisuojia teraville osille (varaosat ja lisdvarusteet osoitteessa www.camp.it).

TARKASTAMINEN JAHUOLTO

Jadrautojen kaytto jakalliolla aiheuttaa laitteen kulumista. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa terdn, piikin ja kaikkien mahdollisten lisdvarusteiden kuluneisuus ja kiinnitys seka
ruuvien kiristys, mikali niita on.

Teroitus
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